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del Secretario General

En cumplimiento de la Resolución 100 (1)
adoptada por la Asamblea General el 14 de
diciembre de 1946, se somete a la considera
ción de la Asamblea General el siguiente
informe preliminar sobre el establecimiento
y el proyecto de construcción de la sede
permanente de las Naciones Unidas.

Exposición

-La presentación de este informe indica
claramente que ya está a la vista el tan
esperado término de la incertidumhre de que
han estado rodeadas las experiencias seminó
madas de las Naciones Unidas en su bús
queda de un~ sede permanente. Desde que se
redactó la Carta en la Ciudad de San Fran
cisco, en 1945, la sede de la Organización ha
estadb temporalmente en tres lugares dis
tintos-Londres, Hunter College, Lake Suc
cess-y en ninguro de ellos ha permanecido
un año entero.
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En la primera sesión 'de la Comisión
Consultiva de la Sede, el Presidente, señor
Warren R. Austin (Estados Unidos de
América), calificó como "uno de los más
grandes acontecimientos históricos" el es
fuerzo próximo a iniciarse para "inscribir en
piedra y acero los resultados conseguidos
hasta ahora por la especie humana" en la
húsqueda de la paz y el progreso del mundo.

Afirmó además: "Nos corresponde la
tarea de hacer que la sede de las Naciones
Unidas sea una representación adecuada del
progreso de la historia y una promesa para el
futuro que diga constantemente a la humani
dad que estamos trabajando en armonía; que
mantene~os la unidad. Así podremos con
tribuir al logro del gran ohjetivo a que
aspiramos: proscribir la guerra."

Cuatro meses y medio más tarde, el
Director de Proyectos de la Sede presentó a

. este Comité los planes hásicos que han sido
unánimemente aceptados por los eminentes
técnicos internacionales que componen la
Junta de Arquitectos Asesores. Al presentar
los planes, el Director de Proyectos afirmó
que ,"el mundo espera un símbolo de la paz:
aquí le ofrecemos un taller donde trahajar
por la paz."

Entre las distintas expresiones de satis
facción recogidas por el Comité Consultivo
de la Sede, figura la del representante de la
India, quien declaró que. el logro de este
acuerdo dehe ser considerado como un gran
milagro, y que dehería servir de ejemplo a
otros organismos de las Naciones Unidas.

Todos los hombres de huena voluntad
pueden adherirse cordialmente a estas tres
declaraciones.
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Introducción

La resolución adoptada por la Asamblea Gene!"al el 14 de diciembre
de 1946 indicaba con claridad la necesidad urgente de resolver el problema.
Había pasado el período de vacilaciones y no podían permitirse nuevas
dilaciones que impidiesen la rápida traducción de tan grandiosa idea en
realidad concreta. En consecuencia se inició simultánea y rápidamente la
puesta en práctica de las dos tareas básicas indicadas en la resolución:
primera, cumplimiento de todas las condiciones necesarias para la adquisi
ción definitiva del solar y, segunda, organización del trabajo de elaboración

. de los proyectos sobre una base que asegure la construcción en el plazo
más breve posible.

t
~t~

-~r

1

r
~r._



Adquisición del solar
cualquier propiedad necesaria para el estableci
miento de la sede de las Naciones Unidas; y por
la que también se autoriza a la Ciudad para que
regule y limite los carteles, y otras formas de
anuncios, y los lugares de recreo en las zonas que
rodean a la futura sede y en las situadas al otro
lado del río (Cap. 23 de las leyes de Nueva York,
1947) ;

En cuarto lugar, un proyecto de ley destinado
a proteger la jull'isdicción de las Naciones Unidas
sobre el terreno de la sede, que considere como
delito el hecho de poseer o utilizar una tarjeta de
identidad expedida por las Naciones Unidas a
otra persona (Cap. 81, de las leyes de Nueva
Yúrk, 1947).

Adquisición de propiedades y derechos
La opción de las Naciones Unidas sobre la

mayor parte del terreno que había de comprarse
a algunos particulares con los fondos de la dona·
ción del señor Rockefeller, expiraba originalmente
el ID de enero de 1947, pero fué ampliada para
dar tiempo a que se aprobara la legislación ante·
riormente descrita y para comprobar los títulos
de propiedad. Esta comprobación presentó muchas
dificultades imprevistas, debido a que la propie·
dad tenía antecedentes complicados; incluso
algunas de sus partes habían estado originalmente
bajo el agua y fueron después desecadas.

Se tomaron esmeradas precauciones jurídi
cas para tener la seguridad de que los títulos de
las propiedades adquiridas por las Naciones Uni·
das estaban en regla. En primer lugar, se examinó
a fondo, sometiéndolos a una investigación minu·
ciosa, los títulos de propiedad de todos los inmue
bles comprendidos en la compra. Después, el
Departamento Jurídico tomó las medidas neceo
sarias para eliminar todos los vicios y gravámenes
que revelara la investigación, tales como limita
ciones contractuales, servidumbres, derechos de
retracto, hipotecas y arrendamientos, por medio
de renuncias, cesiones, cancelaciones y contratos.
Finalmente, se aseguraron los títulos para pro-

WíiI . 111 ililfilJ §iíJ'M....•

Cumplimiento de las condiciones legislativas
El 26 de febrero de 1947, el Presidente de

los Estados Unidos de América suscribió un
proyecto de ley por el que se eximía del impuesto
federal sobre donaciones a la hecha por el señor
Rockefeller.

El siguiente día el Gobernador del Estado de
Nueva York suscribió un conjunto de proyectos
de ley que habían sido redactados de acuerdo con
las recomendaciones de las Naciones Unidas:

Primero, una modificación de la legislación
del Estado autorizando a las Naciones Unidas a
adquirir cualquier terreno necesario, útil o ~onve.
niente para la buena marcha de las actividades
de la Organización y facultando al Gobernador
para que ceda la jurisdicción sobre dicho terreno,
en la extensión que se considere apropiada, bien
sea directamente a las Naciones Unidas, o ~ los
Estados Unidos de América para el uso y bene
ficio de las Naciones Unidas (Cap. 25 de las leyes
de Nueva York, 1947);

En segundo término, un proyecto de ley que
exime de impuestos todo inmueble destinado
exclusivamente a la sede y locales de reunión de
los órganos de las Naciones Unidas (Cap. 24 de
las leyes de Nueva York) ;

En tercer lugar, una ley por la que se autoriza
a la Ciudad de Nueva York para que traspase a
las Naciones Unidas propiedades inmuebles
comprendidas en la zona de la futura sede, y a
comprar, o a expropiar si fuese necesario,'

Inmediatamente después de terminado el
primer período de sesiones de la Asamblea Gene
ral, se comenzaron las negociaciones para la
adquisición del solar. La responsabilidad de
resolver la gran variedad de complejos problemas
jurídicos recayó sobre el Departamento de
Asuntos Jurídicos de la Secretaría, que trabajó
en estrecha colaboración con los funcionarios
competentes de la Ciudad y del Estado de Nueva

. York.
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teger a las Nadones Unidas contra reclamaciones
imprevistas.

El 25 de marzo de 1947, el Secretario Ge·
neral pudo aceptar definitivamente la donación
del señor Rockefeller de $8.500.000 (EE.UU.)
y tomar posesión, en nombre de las Naciones
Unidas, de las propiedades pertenecientes a parti
culares que constituyen la mayor parte del solar.

El domingo 13 de abril, la Ciudad de Nueva
York celebró una ceremonia pública en el terreno
de la futura sede, durante la cual el Secretario
General aceptó oficialmente, en nombre de las
Naciones Unidas, la aportación de la Ciudad.
Esta consiste en la porción de terreno comprendida
entre las calles 47 Y 48 no incluída en la dona
ción del señor Rockefeller, el campo de juegos
sito al norte de la calle 42, y todas las calles de la
Cl adad comprendidas dentro del terreno de la
futura sede. La donación de la Ciudad comprende
también derechos exclusivos sobre el trozo de la
ribera comprendida entre las calles 42 y 48, con
objeto de permitir que las Naciones Unidas
construyan hasta la línea de muelles estallecida'
por el Gobierno de los Estados Unidos de
América, si así lo desean, y además una faja de
terreno de unos doce metU)S aproximadamente a
lo largo del Franklin D. Roosevelt Drive para
compensar otra faja de terreno de 9,14 metros de
ancho a lo largo de la Primera Avenida, cedida a
la Ciudad para permitir la construcción de un

. túnel para el tránsito por debajo de la Primera
Avenida. Asimismo, la Ciuda(1 concedió servi
dumbres y derechos de paso con respecto de las
propiedades adyacentes y adoptó ciertos cambios
en la clasificación de las zonas vecinas. Así, pues,
la Ciudad de Nueva York, al darle cumplimiento,
superó con creces el alcance de la resolución
adoptada por su Board 01 Estimate el 13 de
diciembre de 1946.

Hay también dentro de la zona, en la calle
42 y cerca de la Primera Avenida, una porción de
terreno en la que la New York City Houstng
Authority está construyendo actualmente un edi-

ficio de siete pisos destinado a oficinas; se estima
que estará terminado en agosto de 1947. Se han
entablado con los funcionarios competentes nego·
ciaciones para adquirir este edificio, que tendrá
6,100 metros cuadrados de superficie de oficinas,
con destino a la Oficina de Proyectos, a la Secre
taría del Comité de Estado Mayor y, posible
mente, algunas oficinas de las delegacion~s.

Desaloiamiento y demolición
Algunos de los inquilinos industriales ya

desocuparon los correspondientes edificios, y es
posible que la mayor parte de la zon<1. esté des
ocupada a principios de otoño de 1947. El Direc
tor de la Oficina d,e Bienes Inmuebles de la Ciudad
de Nueva York ha sido autorizado para que actúe
como administrador en nombre de las Naciones
Unidas y para que se encargue de todos los
asuntos relativos al realojamiento de los cincuenta
y un inquilinos que tienen su domicilio particular
en la zona. Los alquileres que ahora se perciben,
se aplican al pago de los gastos ocasionados por
este concepto.

Según los planes actuales se empezará la
demolición de los edificios de la zona alrededor
del 1 o de julio de 1947.

• Comprado con la donación Rockefeller

_ Donado por ¡" Ciudad de Nueva York

_ Dado a la Ciudad por las Naciones Unidl15
para io construcción del túnel de la Primera

Avenida

A Propiedad -le la New York City Housing
Authority
B Boca de ventilación del metro que podrá
ser emplazada fuera del solar por las
Naciones Unidas
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de la Sede, y que se designara una Junta de Arqui
tectos Asesores organizada con arreglo a las
sencillas líneas generales descritas a continua
ción.

Pocas semanas después se reunió en el piso
veintisiete del RK.O Building de Nueva York, un
grupo compuesto por algunos de los más distingui
dos arquitectos del mundo, bien equipados, con
arreglos a las pautas profesionales, con todo el
material de trabajo necesario. La Junta de Arqui.
tectos Asesores constituyó un centro creador de
arquitectura y urbanismo, dedicado a las diarias
discusiones entre arquitectos e ingenieros, para
crear proyectos y hacer modelos. Se hicieron
alrededor de cincuenta proyectos básicos, los
cuales fueron criticados, analizados y por últi~
sintetizados. Se planteó y discutió el problema en
términos rigurosamente funcionales, obtenidos
tras incesantes investigaciones de las necesidades
primordiales del personal de la Secretaría, de las
delegaciones, y técnicos de toda clase. El resultado
de estas investigaciones no ha sido simplemente
un grupo de edificios, sino .un organismo cuyas
diferentes porciones funcionales están armónica·
mente reunidas. En la composición final pre·
sentada en este informe se han tomado en cuenta
todas las consideraciones pertinentes: el paisaje,
la vista, la organización plástica de las masas
arquitectónicas, las condiciones de trabajo en el
interior de los edificios, etc.

Es digno de mencionarse el hecho de que en
el curso de este largo y arduo trabajo de cola·
boración se puso siempre de manifiesto la identi·
dad de puntos de vista y todas las decisiones
importantes fueron adoptadas por unanimidad.
Se diría que el espíritu de la época alentó a todos
los que tomaron parte en esta empresa, lo que debe
conducir con certeza al resultado de que los
conceptos arquitectónicos nacidos en la Oficina de
Proyectos, sean la expresión de tal espíritu.

La Comisión Consultiva de la Sede
Los dieciséis miembros de la Comisión

Consultiva de la Sede, creada por la Asamblea
General con el fin de ayudar al Secretario Ge·
neral en estas cuestiones, fueron convocados en.
diversas ocasiones durante la preparación y el
desarrollo de los trabajos, para que dieran su
opinión sobre problemas generales yde administra
ción. Esta ayuda se dió siempre con agrado e
interés. La comisión ha celebrado un total de siete
sesiones; el Secretario General la ha tenido
informada en todas las etapas de la adquisición
del solar y la ha consultado en todos los asuntos
de importancia antes de tomar una decisión defi·
nitiva.

En la primera sesión, celebradae16 de enero
de 1947, se eligió como Presidente al señor

Organización de la Oficina de Proyectos de la Sede
Al pedir un informe sobre los complejos

asuntos contenidos en la Parte 11 de la Resolu
ción 100 (1) para ella de julio de 1947, la
Asamblea General dió a entender con claridad
que- la rapidez de acción constituía parte esencial
del problema. La Asamblea Gerieral se dió cuenta
cabal de que las condiciones de trabajo improvi.
sadas en Lake Success, con tal apiñamiento de
oficinas y de empleados, exigían que se pudiera
disponer cuanto antes de alguna parte de la sede
permanente. En consecuencia era preciso que los
proyectos estuviesen terminados en tiempo opor·
tuno para poder ser aprobados al comenzar el
segundo período de sesiones de la Asamblea Ge·
neral, y era necesario reducir todo lo posible el
tiempo comprendido entre la aprobación y el prin.
cipio de la construcción. Todos los órganos
principales de las Naciones Unidas están ya
organizados y dedicados a sus trabajos esenciales.
Sólo falta proporcionarles los locales apropriados
para realizar esos trabajos e instalar a la mayor
brevedad posible la organización adecuada para
facilitar su ejecución.

Estas fueron las pri~cipales consideraciones
que decidieron la forma de preparación de los
proyectos aplicando el principio de cooperación
de todos los colaboradores internacionales y no
el de la competencia entre ellos, que habría pro·
vocado una considerable pérdida de tiempo. Pero
hubo otras razones convincentes, además del
tiempo y la urgencia, en favor de este método de
trabajo:

La colaboración internacional constituye el
propósito primordial de las Naciones Unidas y
en consecuencia todas sus actividades deberían
imbuirse de este espíritu.

El tamaño y la situación del solar del East
River impone de antemano su aprovechamiento
mediante las técnicas modernas de construcción
vertical, por lo que es forzoso recurrir a los
arquitectos de los Estados Unidos de América, y
especialmente a los ingenieros constructores de
Nueva York. Estas técnicas son tan complejas,
delicadas e interdependientes, que constituyen la
clave de la composición arquitectónica definitiva.

Por último, dado que el solar forma parte
de una zona de Nueva York intensamente desarro-

. llada, su carácter "dependerá esencialmente de las
mejoras hechas en la ciudad. Resulta indispensable
la más íntima coordinación posible entre las
Naciones Unidas y las autoridades para elaborar
proyectos dignos y prácticos y para su ordenada
y rápida ejecución.

Por consiguiente, immediatamente que la
Asamblea General terminó su tarea en diciembre
de 1946, el Secretario General propuso a la
Comisión Consultiva de la Sede que se creara
dentro de la Secretaría una Oficina de Proyectos
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Warren R. Austin (Estados Ul.'idos de América).
En esta sesión se aprobó la proposición del Secre.
tario General de designar al señor Wallace K.
Harrison como Director de Proyectos y de
nombrar un grupo internacional de eminentes
ingenieros y arquitectos organizado como Junta
de Arquitectos Asesores.

En la segunda sesión celebrada el 13 de
febrero de 1947, la Comisión recomendó el
nombramiento de los primeros cinco miembros
de la Junta de Arquitectos Asesores, tres inge
nieros y arquitectos asociados, y la organización
de la Oficina de Proyectos.

El 7 de marzo la Comisión se entrevistó con
funcionarios del Municipio de Nueva York,
quienes explicaron sus proyectos relativos a las
mejoras en la zona circunvecina a la sede y
respecto a la época en que probablemente se
llevarían a cabo los trabajos, tanto los de la
Ciudad de Nueva York como los de las Naciones
Unidas. Se discutió la posibilidad de completar en
noviembre de 1948 un edificio para la Secretaría
y los Consejos.

La Comisión confirmó el nombramiento
hecho por el Secretario General de cinco nuevos
miembros de la' Junta de Arquitectos Asesores.

En la cuarta sesión de la Comisión, del 11
de marzo de 1947, se consideró la propuesta rela·
tiva al programa para la elaboración de proyectos
y la construcción de edificios. Con relación a este
programa, el Comité aprobó unánimemente la
siguiente resolución:

"RESUELVE que la Comisión aconseje al
Secretario General el empleo de la auto
ridad de que dispone a fin de efectuar las
siguientes operadones:

1. Anticipar a la Ciudad de Nueva York
$125.000 para proyectar los cambios en el
East River .Drive.

2. Utilizar $200.000 para reforzar el pre
supuesto del Director de Proyectds.

3. Utilizar $1.000.000 para emprender las
demoliciones, excavaciones y demás trabajos
análogos en el solar de las Naciones Hnidas."

En su quinta reunión celebrada el 22 de
marzo de 1947, después de cuidadoso estudio del
programa de proyectos de las Naciones Unidas y
de la Ciudad de Nueva York, la Comisión aprllbó
la redacción de una nota del Secretado General
dirigida al Alcalde (Anexo D).

El 21 de mayo de 1947, durante la sexta
sesión, los proyectos preliminares de arquitectura
e ingeniería, elaborados y aceptados por el Di·
rector de Proyectos y por la Junta de Arquitectos
Asesores, fueron presentados a la Comisión,
cuyos miembros se mostraron satisfechos de los
progresos alcanzados con relación a los elementos
fundamentales del proyecto.

El 18 de junio de 1947, en su séptima sesión,
se informó a la Comisión sobre el proyecto de
adquirir, mediante un convenio de compra y
arriendo, el edificio de la Housing Authoritr
Administration de la Ciudad de Nueva York, en
construcción en el solar de la sede. Se presentó
también la proposición de reinstalar, a expensas
de las Naciones Unidas, a los inquilinos residentes
en la zona que ocupará la sede.

La Comisión aprobó el nombramiento de los
señores George Spargo, O. L. Nelson y J. R.
Kilpatrick como asesores de las Naciones Unidas,
en cuestiones de contratos, y aconsejó al Secre.
tario General para que se continuara con la
siguiente etapa del trabajo, a saber, al perfecciona.
miento de los proyectos y la preparación de dibu
jos detallados bajo la dirección del Director de
Proyectos ayudado por los especialistas nece
sanos.
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LA SECRETARIA

La Oficina de Proyectos, originalmente, formó parte del Despacho del
Secretario General, pero más tarde fué colocada bajo la autoridad del
Secretario General Adjunto de Servicios Administrativos y Financieros.
La Oficina mantuvo estrecha colaboración con las más altas autoridades
de la Ciudad de Nueva York.

DIRECTOR DE PROYECTOS

El trabajo tenía que ser dirigido por un profesional de experiencia en'
proyectar y construir obras similares a las que aquí se consideran, familia
rizado con la zona y sus requisitos especiales, y. que gozare de la confianza
de las autoridades municipales con las que debe cooperar. En razón de que
se trataría del arquitecto jefe y del ingeniero jefe, sus responsabilidades
exigían la mayor libertad posible desde el punto de vista técnico, incluyendo
la autoridad para contratar personal y para establecer procedimientos de
trabajo, de acuerdo con las normas y dirección de las Naciones Unidas.

El Secretario General, de acuerdo con la autorización conferida por la
Resolución 100 (1) de la Asamblea General, pidió a las autoridades de la
Ciudad de Nueva York y al Gobierno de los Estados Unidos de América que

COMISION CONSULTIVA DE LA SEDE

C. V. Kellway (Australia)
Roland Lebeau (Bélgica)
Henrique de Souza-Gome~ (Brasil)
C. D. Howe (Canadá)
Edmundode HolteCastello (Colombia)
C. L. Hsia (China)
Warren R. Austin (Estados Unidos de Ámérica)
Guy de la Tournelle (Francia)
Vassili Dendramis (Grecia)
M. J. Vesugar (India)
Finn Moe (Norllega)
Juliusz Katz-Suchy (Polonia)
V. G. Lawford (Reino Unido)
Toufik Huneidi (Siria)
N. D. Bassov (Uni6n de Repúblicas

Socialistas Soviéticas)
Stoyan Gavrilovic (Yugoslavia)
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le recomendaran nna persona que reuniera los requisitos arriba menciona
dos. De acuerdo a la recomendación de tales autoridades se nombró al señor
Wallace K. Harrison. Eutre las obras a las que figura asociano, con
carácter de arquitecto principal, se encuentran el RockeJeller Center y los
edificios para oficinas del Time and Lije Corporation y del Aluminum
Company 01 America. El señor Harrison se encuentra excepcionalmente
familiarizado con el solar de la sede de la Organización de las Naciones
Unidas, en razón de que los anteriores propietarios le habían encomendado
que desarrolllU'8 en, el mismo lugar un vasto proyecto de edificios de
habitación y de oficinas. El señor Barrison es el Presidente de la Asociación
de Arquitectos de Nueva York.

JUNTA DE ARQUITECTOS ASESORES

Para asegurar que el trabajo de concepción del proyecto se empren
diese dentro de un espíritu de verdadera colaboración internacional, el
Director ha contado con la activa cooperación de una junta de diez
eminentes peritos internacionales idóneos en los diversos aspectos arqui
tectónicos y de ingeniería de la obra a realizar. De las listas enviadas por
veintinueve países, el Director recomendó a estos diez expertos, proposición
que fué confirmada por la Comisión Consultiva de la Sede.

ARQUITECTOS E INGENIEROS. COLABORADORES

Para utilizar los mejores técnicos locales, se ha asociado a las tareas
de las diversas etapas de la elaboración de proyectos a algunos miembros
de grandes empresas neoyorquinas de arquitectura e ingeniería. De esta
manera, el Director ha podido contar con la cooperación de peritos técnicos
del personal de dichas firmas que dedican solamEillte una parte de su tiempo
a esta labor y son pagados de acuerdo a las remuneraciones pre, dlecientes
en plaza, lo que hizo innecesario que la Secretaría tuviera que organizar,
sobre una base provisional, un amplio y costoso cuerpo de funcionarios
técnicos.

CONSULTORES ESPECIALES

Además de los técnicos mencionados anteriormente, el Director
solicitó la cooperación de otros destacados peritos ingenieros y arquitectos
de los Estados Miembros para que actuaran como consultores especiales
del Director y de la Junta de Arquitectos Asesores.

INGENIEROS CONSULTORES
El Director ha contratado también directamente los servicios técnicos

de algunos especialistas de las principales compañías de construcción
familiarizadas con los problema,; especiales de la edificación en Manhattan.

PERSONAL DE LA OFICINA DE PROYECTOS
(a) Algunos de los miembros del personal de la Secretaría fueron

asignados a la Oficina de Proyectos para cumplir trabajos administrativos,
de escribientes o de otra naturaleza.

(b) Se utilizaron los servicios de dibujantes, diseñadores, investiga.
dores y otros especialistas cuyo'" servicios se necesitaban durante un plazo
variable, de las empresas a las que pertenecen el Director y los arquitectos
e ingenieros asociados. Se trató, en la medida de lo posible, que estos
técnicos fueran de distintas nacionalidades.

CIUDAD DE NUEVA YORK

William O'Dwyer
Alcalele

HUllO ROllera
Presielen'e elel Distri,o ele Manhaffan

Robert Mose.
Coorelinaelor ele Construcción

James Dawson
Enlace can las Nadones Unielas

G. A. Soilleux (Australia)
Gaston Brunfaut (Bélgica)
Osear Niemeyer (Brasil)
Ernest Cormier (Canadá)
Ssu-eh'eng Liang (China)
Charles Le Corbusier (Francia)
Howard Roberlson (Reino Unido)
Sven Marklllius (Suecia)
N. D. Bassov (Unión de Repúblicas

Socialistas Soviéticas)
Julio Vilamczjó (Uruguay)

Louis Skidmore
(Slcielmore, Owings y Merri1/)

Gilmore D. Clarke
(Clarlce, Rapuano y Holleran)

Ralph Walker
(Voorhees, Wal!cer, Foley y Smi,h)

Josef Havlicek (Checoslovaquia)
Hugh Ferris (Estados Unidos de América)
Vladimir Bodiansky (Francia)
John Antoniades (Grecia)
Matthew Nowicki (Polonia)
Peter Noskov (Unión de Repúblicas

Socialistas Soviéticas)
Ernest Weissmann (Yugoslavia)

William Mueser
Emil H. Praeger
John F. Hennessy
James L. Edwards
Edward J. Content
William Wilson, Coorelinaelor
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Estudio del solar de la sede

Antes de determinar el proyecto de una construcción, se necesita
conocer el solar donde se tiene el propósito de efectuar la ohra, su situa
ción geográfica, condiciones meteorológicas, formaciones geológicas, rela
ciones económicas y sociales, medios de comunicación y transporte,
recursos humanos, técnicos y materiales, etc.

Las Naciones Unidas han seleccionado el solar para su sede en una
gran metrópoli que es uno de los principales centros de comunicaciones
del mundo. Los representantes de los Estados Miembros podrán venir a
este lugar directamente y con rapidez desde todas partes; podrán comuni
carse instantáneamente con sus Gohiernos respectivos y tendrán a su
diposición toda clase de facilidades para llevar a caho un trabajo eficaz.

l.a Ciudad de Nueva York es en realidad el corazón de una vasta
aglomex-ación urhana, que. es preciso considerar en su conjunto para
proyectar la sede de las Naciones Unidas. Esta aglomeración ofrece una
gran cantidad y variedad de recursos técnicos,' comerciales, culturales, resi
denciales, recreativos y sociales, todos ellos fácilmente asequibles.

El solar alIado del East PJver (Río Este), que comprende 457 metros
de la calle 42 a la 48, entre la Primera Avenida y la ribera del río, es un
solar suficientemente grande para que puedan aplicarse los principios
fundamentales del urhanismo moderno-sol, espacio y verdor. Este solar,
que se encuentra protegido por el East River, que en cierto modo le hace
más espacioso al prolongarle sohre la amplia superficie del agua, tiene la
extensión necesaria para que pueda transformarse en un conjunto pleno
de vida, fuerza, dignidad y armonía. Los neoyorquinos, que viven y circu
lan entre las altas paredes de los edifi,cios que dan a las calles la apariencia '
de verdaderos cañones, descubrirán en la sede de las Naciones Unidas la
presencia de un amplio espacio libre.

~
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Trónsito previsto de automóviles hacia
la zona de la sede
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Líneas de autobuses

Maohattao

----LLrneas del metro
___Líneas de ferrocarril



Vías de acceso a" la zona de la sede

"r

Un examen detallado del sistema de organi.
zación del tránsito de peatones y de vehículos, en
las zonas circwlvecinas a la sede, debe basarse en
la situación actual y en los posibles cambios que
sufra esta organización del tránsito cuando se
trasladen las Naciones Unidas a su sede perma
nente. Los mapas ilustran respecto a la corriente
de tránsito prevista desde el norte y desde el sur
sobre el Franklin D. Roosevelt Drive, y desde las
calles y avenidas hasta el oeste. Tiene gran im·
portancia el acceso directo a la zona de la sede
desde el Franklin D. Roosevelt Drive, y la facili·
dad de llegar al lugar por las calles transversales.
El denso tránsito de norte a sur en las cercanías
de la zona de la sede, especialmente el de la
Primera Avenidal , debe ser desviado por medio
de mi túnel subterráneo o por cualquier otro
procedimiento, para que no dificulte el tránsito de
las Naciones Unidas.

La llegada de peatones-de la estación
terminal de ferrocarril del "Grand Central" en la
calle 42, de las estaciones de parada del metro y
de los autobuses-erea otras corrientes de trán·
sito desde el este, cuando grandes grupos se
dirigen a pie hacia el extremo meridional del sitio.

Tránsito de" vehfculós de carga previsto

"

• hacia



El terreno en el solar de la sede presenta una
suave pendiente hacia el este en dirección al East
River y en el sentido sudoeste noreste. Estas
pendientes podrían ser aprovechadas al proyectar
las entradas y salidas en la zona del solar.

Ingenieros especialistas de cimientos, por
encargo de las Naciones Unidas, investigaron la
naturaleza y el emplazamiento de la capa rocosa
subyacente, y practicaron, en la zona de la sede.
26 nuevas perforaciones volviendo a examinar
unas 218 perforaciones y pozos de sondeo abiertos
anteriormente. Una capa poco profunda, de
esquisto de Manhattan. forma una sólida base
para efectuar construcciones en casi todo el es
pacio del solar. Esta capa rocosa se hunde en

Carta hipsométrica
[P;9S sobre (+) o ba;o (-) el nivel del mar 1

calle 49 este

Sección A

Sección B

Sección e

dirección al río y desciende bruscamente cerca de
la calle 46, en un antiguo entrante de la ribera del
río denominado TUTtle Bar (Bahía de la Tor
tuga).

El Franklin D. Roosevelt Drive constituye
una plataforma artificial que prolonga la zona de
la sede hasta la línea de diques establecida por el
Gobierno de los Estados Unidos de América. Las
Naciones Unidas están autorizadas a construir
sobre esta plataforma artificial, pasando sobre la
ruta de tránsito de la carretera, y extenderse aún
hasta la línea límiie de diques, siempre que se
edifique sobre pilotes o muelles que no im idan el
curso del agua.

~
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Lfnea de la ribera en 1820, que muestra el antiguo entrante
denominado Turtle Bay

Lfmite de la actual
linea de diques
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• Dep6sitos diversos
• Arena sedimentada

• Roca

• Río

Vista aérea del solar (Servicio aéreo.'ofogr6fico Frled-Leder)
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17 horas

Velocidad máxIma en Invierno

Velocidad del viento
(Mil/as por hora, W---"'I--"I--"1,....-!11~

promedio de 1927-1947)

Velocidad máxima en verano

9 horas

Orientación y sombra del sol
(Para un edificio de
18 x 91 x 182 mts. de altura)
(60' x 300' x 600')

Mediados de Invierno

Mediados de veran~<::~";
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Temperatura en 1946
(Grados Fahrenheit)
(promedio anual durante 1946-54.9° F., o sea
12,8 centigrados)

Orientación y Clima.
La zona de la sede está orientada

de acuerdo con el actual trazado de las
calles de Manhattan, su eje longitudinal
tiene una desviación de 18 grados este
del norte geográfico. El 801 alumbra los
lados más largos del solar durante la
mañana y la tarde, y los más cortos
durante las cálidas horas de mediodía.
Los vientos predominantes, la tempera
tura y la humedad contribuyen a que el
clima sea frío en primavera, el otoño
largo, que hayan dos meses cálidos y
húmedos, y a que el invierno sea mode
radamente frío.



..-+-+-t-+-E

1

,

horas

3
Elementos de la construcción

Hemos visto que el primer dato fundamental en un proyecto de
construcción consiste en el solar mismo. El segundo, igualmente importante,
está constituído por las tareas que se cumplirán en el solar. La definición
de las funciones que deben realizar tanto los encargados de la administra.
ción de estas tareas, como los arquitectos e ingenieros, se encontrarán en
la Carta. La presente constitución de las Naciones Unidas determina
necesariamente los rumbos principales de la composición arquitectónica.

El análisis de la estructura de la Organización y la clasificación y
coordinación de sus funciones proporcionarán los elementos que se deben
traducir en términos arquitectónicos. Solamente así podremos determinar
los elementos principales de la construcción y considerar el ventajoso aloja.
miento de los órganoB y S11 distribución entre los edificios. El diagrama
adjunto, en consecuencia, es el primer agrupamiento, provisional y esque·
mático, de los elementos de la construcción.

18 salas de comisiones

Q zona de Conferencias
__ Salón de la Asamblea General

elelel Salones de sesiones { Conse!o de Seg~ridad •---------'d . Conselo Econ6mlco y Soaal
. e los ConsejOs Consejo de Administrad6n Rdudaña

~ 6 salas de conferencias "l·

~I
;--~!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!~.~~~-L_ Edificio de la Secretaría

Q I {
Biblioteca

~~~~ . • • Sal6n de exposiciones....~.... . --Elementos aUXIliares Salas reservadas para el personal
'. Restaurantes

'-------;;:::::====~:::"""'''''''''''''''''~ Lugar de estadonamiento

I 11 -~I Edificios para las delegaciones
\' _ --.J y los organismos especiait~ldos

IIIY. lit.



C
Consejo de ldll¡'
nislracián Fiducia...

b
Consejo Econcmico
, Social

a
Consejo de
Seguridad

-
Metros cuadraQ

(a) 18 representantes, 72 asesores con
asiento en la mesa, 40 asesores
adicionales, 100 representantes de
organizaciones extragubernamen-
tales ..........•............._. 371,6

Oficinas (Presidente, Secretario Ge-
neral Adjunto, empleados de
recepción, mecanógrafos, etc.) .. 157,9

(b) 22 representantes, 88 asesores con
asiento en la mesa, 30 partici
pantes acreditados y 45 asesores
en otra mesa

100 representantes de organizaciones
no gubernamentales 371,6

Oficinas (como las anteriorea) 301
(e) 26 representantes y 104 asesores con

asiento en la mesa
25 participantes acreditados y 50

asesores en otra mesa
100 representantes de organizaciones

~xtragubernamentale~ ......••. 371,6

200 asientos para la prensa en cada salón
de sesiones 223

33 cabinas (76.2 mts. lin.) en cada salón
de sesiones 250,8

Otros dos salones de sesiones similares. .. 947,6 1.4

Salones de sesiones de los consejos

930,8

500 asientos para la
prensa 557,4

45 cabinas (122 metros
lineales) ...•...... 373,4

Metros cuadrados
350 representantes
350 suplentes y asesores 877,9
550 asesores adicionales

y Secretaría 408,8
Estrado 139,4
Oficinas (Presidente, Se

cretario, Funcionario
Ejecutivo, espacio de
recepción, etc.) ...•.• 464,5 1.890,6

Asamblea general

Zona de conferencias

•

•

Delegaciones

I-

Prensa

El período ordinario de sesiones comien
za, cada año, en septiembre y se
extiende de cuatro a seis semanas; se
pueden celebrar períodos extraordinarios
de sesiones en cualquier tiempo, pero
posiblemente con menos delegados. El
Salón de la Asamblea estará disponible
en cualquier otra época para las re
uniones de los organismos especializados.

11
I Fiduciaria

anonal

1-
!

l'

¡Público

Area total

Consideraciones
Generales

1500 asientos para el pú
blico e invitados
especiales •..•••...

-'.

1.114,8

3.836,2

525 asientos para el público e invitados
especiales por cada salón de sesiones 390,2

Otros dos salones de sesiones similares. .. 780,4 1.1

4.3

El Consejo de Seguridad se reúne por lo menos un~
cada quince días; por consiguiente, frecuentement
mismo tiempo que la Asamblea General y otros org
mos. El Consejo Económico y Social se reúne en perí
ordinarios de sesiones tres veces al año, durante cu'
semanas aproximadamente en cada período. Puede
bién celebrar períodos extraordinarios de sesiones"
Consejo de Administración Fiduciaria celebra pe.:
ordinarios de sesiones dos veces al año. Puede cele
igualmente períodos extraordinarios de sesiones. Se
templa la posibilidad de que se necesite un cuarto s
de sesiones.

NOTA: Todos los cálculos relativos al espacio necesario que aparecen en estas páginas
y en las siguientes se dan en metros cuadrados (sus equivalentes en pies
cuadrados figuran en la edici6n en inglés). No se ha incluido el espacio

'."'_""_' ,_,_ ..... ocupado por escaleras, corredores, ascensores, la...abos elementos estructural,;s



r. .~""",- a ac ua I a Cincuenta y cmco sta os
~~: • Miembros forman parte de la Organización; al
~.i',. preparar los proyectos es conveniente tomar
~f en cuenta que el número de miemhros llegará
fl-; por lo menos a setenta. En mayores o menores
~. . fgrupos sus representantes se reunen rente a

frente para exponer, explicar, discutir, transigir
y llegar a un acuerdo. Es preciso definir meticu
losamente las condiciones bajo las cuales se
reúnen para estos propósitos.

Saiss de conferencias
Metros cuadrados

76 representantes, 280 asesores por cada sala
(576 metros cuadrados x 5 salas) 2.880

. n lo que se refiere a su permanencia en-
la sede, los representantes son viajeros movidos
por dos impulsos diferentes, el deseo de realizar
su trahajo y una cierta impaciencia por regresar
al hogar y continuar su vida normal. Es preciso
considerar cuidadosamente su programa diario,
no sólo durante los días de trahajo en los
salones de sesiones, sino también en los
períodos llamados de descanso durante los
cuales se realiza gran parte de la lahor para
llegar a un acuerdo o a una fórmula de

I!!I
Salas de sesiones de las comisiones

Metros cuadrados
12 salas con capacidad hasta

para 40 representantes en
la mesa (176,5 metros
cuadrados cada una) .... 2.118

6 salas con capacidad' hasta
para 30 representantes en
la mesa (102,2 metros
cuadrados cada una) •... 613 2.731

transacción. D
todos los medi
posible, su tare
las antesalas,
molestos, para a
representantes,

El agrupami
salones de sesio
y servicios de
con el único pr
un representant

Salone

Antesala con gu
mesas de inform
organización de t
teléfonos, lavabo

Salón con bar ....
10 oficinas reserva

r~presentantes .

Salones. salas de
bar de refresco, e

Antesalas y salones
guardarropas, tel
etc.) .

La antesala de I
abierta para los fun
y para los periodist
para los representan
Estas zonas se utili
entre y después de I
representantes, en p
portante por ser un
de todas las delegaci
La zona dedicada a s
espaci().e~.~~.. ~:!i:P9~i.i

313,2

3.044,2

Un máximo de 50 asientos en
las salas grandes

Un máximo de 30 asientos en
'al'! o..,.l~

7 cabinas en cada una de las
cuatro salas grandes .....

l.

Para uso de las subcomisiones y comités de las
seis principales comisiones de la Asamblea
General; en otros casos estarán a la disposición
de otras comisiones, subcomisiones, comités,
organismos especializados, Secretaría, etc.
Deberá poderse aumentar el tamaño de las
mesas para las conferencias cuando sea
necesario.

Salas de conferencias No. 1, No. 2, No. 3, y No. 4:
150 asientos para la prensa y la Secretaría por

sala (139,3 metros cuadrados x 4 salas) .... 557,6
29 cabinas por cada sala

(232,2 metros cuadrados x 4) 922

Sala de conferencias No. 5:
200 asientos para la prensa y Secretaría. . . . . .. 232,2
30 cabinas 260,1 1.971,9

200 asientos para el público en cad~ una de las
cuatro salas
(139,3 metros cuadradoB x 4 salas) 557,6

400 asientos ara el úblico en la Sala No. 5 297.3 854.9
5.70(j,R

Para uso de las seis comisiones principales (en las cuales estan
representados todos 10R Estados Miembros) durante las
sesiones de la Asamblea General. Cinco salas son adecuadas
para el máximo previsto de sesiones simultáneas. En otros
casos estarán a la disposición de otras comisiones o comités a
los que el público asista en gran cantidad.
La sala de conferencias No. 5, está destinada a organismos en
cuyas reuniones la concurrencia del público sea especialmente

, numerosa, y asimismo servirá para los períodos extraordinarios
. de sesiones de la Asamblea General a la que asistan menor

número de representantes que de costumbre; estará cerca del
salón de sesiones de la Asamblea, con objeto de que se puedan
l~~p~.~ªr los. seJ:'Vi~ios .de la mism¡l z(}~a ele confe~e~j:lias.I



Salones y antesalas

m transacción. Deben ponerse a su disposición
os todos los medios para facilitar, en todo lo
ar posible, su tarea en las salas de sesiones y en
ar las antesalas, para evitarles los encuentros
so molestos, para asegurar las relaciones con otros
0, representantes, con la prensa o con el público.
DS El agrupamiento y arreglo de todos los
DS salones de sesiones, entradas, salas de descanso,
()S y servicios de la Secretaría debe proyectarse
ra con el único propósito de que el día entero de
le un representante sea productivo.

Metros cuadrados
Antesala con guardarropa,

mesas de información y de
o!'ganización de transporte,
teléfonos, lavabos 1.858

Salón con bar .. . . . . . . . . . .. 4.645
10 oficinas reservadas para

representantes 92,9 6.595,9

47.2565

Total General

4.017,8

Servicios de la Secretaría en la zona de conferencias

7.027,8

CONFERENCIAS y SERVICIOS GENERALES

Distribución de documentos, oficinas de
taquígrafos, traductores, intérpretes, ofi.
cina del orden del día, oficinas del con·
trol de pases, clínica de primeros auxilios,
servicios mecanográficos, cuarto de tao
bleros de interruptores, cuarto de los
guardias, oficina de transportes, servicios
educativos 1,337,8

Instalaciones para el control y grabación
del sonido (cuartos para grabación fono·
gráfica, ampliación, almacenes y ofi·
cinas) 1.672,2 3,010

DEPARTAMENTO DE INFORMACIÓN PÚBLICA

Prensa Metros cuadrados
55 oficinas para diarios y asociaciones

periodísticas, sala central de redacción,
4 oficinas de cables, sala de conferencias
de prensa, oficinas de la división de
prensa 2.392,1

Radio
18 oficinas para el trabajo en cadena,

oficinas de la División de Radio, 6 estu·
dios de radio, oficinas de noticias y
corresponsales de radio 1.356,3

Cinematogra,fía y fotografía
2 salas de entrevistas, 2 oficinas de enlace,

salas disponibles, armarios, 2 cuartos
obscuros, etc. 204,4

Organizaciones voluntarias 65

4.645

23.317,9

12.077

Antesalas y salones (inclusive
guardarropas, teléfonos,
etc.) ................•..

Salones. salas de descanso,
bar de refresco, etc. . .....

La antesala de los representantes (J9tará
abierta para los funcionarios de la Secretaría
y para los periodistas; los salones únicamente
para los representantes y sus invitados.
Estas zonas se utilizan especialmente antes,
entre y después de las sesiones. El salón de los
representantes, en particular, es un punto im
portante por ser un lugar central de reunión
de todas las delegaciones.
La zona dedicada a salones y antesalas incluye
espaci().~~,~~.,~~J,l?~j9ioll~,~!.. ~C¡"",

Dentro de la zona de conferencias hay espacio disponible
para los funcionarios de la Secretaria que trabajan directa·
mente para las conferencias. Estos espacios disponibles son
oficinas permanentes, talleres, y las instalaciones necesarias
para el buen funcionamiento de las sesiones y para man
tener informado al público acerca de lo que ocurre en las
conferencias.

Metros
cuadrados
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Despacho del Secretario General

Departamento de Asuntos del Consejo de Seguridad

Departamento de Asuntos Econ6micos

-1
Departamento de Conferencias y Servicioi'General..

~--
-----------------4~,

'1----------------_.,---

~-------------------11

La Secretaría está dirigida por el Secretario General,- y cada· uno de
sus .ocho departamentos por U\1 Secretario General Adjunto.,F~rman parte
de la Secretaría tres mil empleados-que pueden llegar a ser dnco mil en
el futuro-de diversos tipos y categorías, divididos en direcciones adminis
trativas, divisiones, secciones y dependencias. Da curso a todos los asuntos
ordinarios de la Organización, prepara las lt'euniones internacionales, y
lleva a la práctica las decisiones tomadas en tales reuniones. Informa al
mundo de lo que se ha hecho, lo que se está haciendo 'y lo que se va a hacer,
ufilizando todos los medios modernos de comunicación. Trabaja diaria
mente, durante todo el año, sin solución de continuidad, y sus principales
lugares de trabajo son oficinas.

Estos millares de empleados, que tienen que pasarse las horas de luz
natural en sus oficinas, plantean una cuestión de principio que debe
resolverse antes de pasar adelante: es indispensable colocarles en las
condiciones necesarias para conservar el equilibrio psicofisio1ógico ade
cuado, es decir, en condiciones naturales de luz y buenas vistas y no en las
condiciones arbitrarias de luz artificial y espacio reducido. Deberá

Edificio de la Secretaría

", ~

I
Departamento de Servicios Administrativos y FinanciercK1 )....

•

Secretaria del Comit' de Estado'Mayor ....
-------.,...........---- ---'::¡---I--~

--------------------------

Departall,ento de Informaci6n Pública
------------------'---

Departamento de Asuntos Social..

Departamento de Administraci6n Fiduciaria ~.:

--------------".~r-.<I--1
Departamento Jurldico L-
----------------- .,--.-,

11111111"

[ I • r----
~Cl

•

Las necesidades de superficie indicadas en el
siguiente cuadro se han calculado tomando en
cuenta necesariamente los futuros efectivos de la
Secretaría. En un plan de conjunto, es preciso
prever de antemano los requerimientos totales; la
distribución exacta, la superficie entre departa
mentos y divisiones, es un problema de gestión
administrativa que será resuelto más adelante._____________________________________:,1'c--
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limitarse la luz artificial y el espacio reducido-y solamente por impor•
tantes consideraciones técnica8-a las salas de reuniones cuyos visitantes
transitorios no habrán d~ permanecer en la sede permanente de Nueva
York más que unos cuantos días o semanas.

El personal de la Secretaría participa en las labores de la Asamblea
General, de los Consejos, las Comisiones, y los Comités por intermedio de
algunos de sus miembros. Estos funcionarios consideran que un acceso
fácil a las salas de sesiones, de manera que no haya obstáculos al incesante
fiujo de personas y documentos, es una necesidad esencial. Durante los
debates, el Departamento de Información Púhlica y el Departamento de
Conferencias y Servicios Generales desarrollan una actividad especial.
mente intensa, haciendo intervenir a especialistas de toda clase: intér·
pretes y traductores, taquígrafos y redactores, tipógrafos y distribuidores
de documentos, fotógrafos y operadores de cine, radio y televisión.

Las conexiones entre la zona de conferencias y el edificio de la Secre·
taría han sido uno de lo~ problemas más importantes planteados a los
arquitectos.

~ EN EL PRIMER NIVEL INFERIOR:
F~

Secci6n de reproducci6n, distribuci6n y almacenaje de documentos,
oficina de conservaci6n de los edificios, taller y almar'n para
reparaciones mecánicas 11.130

" ¡SUPERFICIE PARA SALAS DE OTROS

f
PERSONAL OFICINAS REUNIONES SERVICIOS TOTAL EN

METROS
En el futuro, Metros Metros Metros CUADRADOS

Adualmente aproximadamente cuadrados cuadrados cuadrados
.t--

_.J >
S8 60 928,1 180,2 74,3 'i.182,6

.1,. 90 2S0 3.010,9 253,6 286,1 3.550,6
eguridod

~
~,

195 535 5.768,2 369,7 154,2 6.292,1

~
135 330 3.977,9 492 482,7 4.952,6

~ . 80 21S 2.661,5 162,5 366,9 3.190,9
m ?¡~

~\." I
41 8'; 940,1 111,5 130 1.181,6

L-
., 285 670 6.071 132,9 3.345,3 9.549,2
~

I 1.540 2.600 12.979 286,1 25.753,8 39.018,9
General.. lh.-
I YFinand'*1 t)- 233 450 3.771,7 2·~9 1.852,4 5.873,1

~ 35 70 729,3 185,8 304,8 1.219,9
'1\ ;:;---

I'O'~.·
2.692 5.265 40.837,7 2.423,3 32.750,5 76.011,5_ .... _-- .,

20.223

55.788,5

9.093
EN EL SEGUNDO NIVEL INFERIOR:

Servicio de autom6viles, recepci6n, almacenamiento y despacho .

Zona de los departamentos del edificio de la Secretaría que
quedarán sobre el nivel del terreno; sin incluir las
antesalas y restaurantes. Neto ..!~.,

l',,. »"



Supenicl. nlcesarl.
m.trol cuadrado.

Elemeolo¡,auxiliares
La biblioteca

La Secretaria debe contar con una biblioteca bien
equipada y dotada debido a la c81ltidad y variedad de
estudios que debe efectuar. Podría alcanzar un millón o
más de volúmenes si incluyera las colecciones de los
organismos especializados.

Los representantes y sus asesores, como también algunos
investigadores particulares, deben tener siempre acceso a la
biblioteca. Debe considerare la posibilidad de establecer
pequeñas sucursales o depósitos repartidos entre los diversos
departamentos y los organismos especializados, como tamo
bién un servicio neumático 11 otro medio mecanizado para
facilitar el servicio.

(Cálculol lobr. un máximo ~r.vl.to

.. d. l,5OO!~ volúm.n.~)
R.c.pclon y adqu,"clón ..
R.glltro y catalogación .
E~tantarla .
AKhivol .
Cin.matot.ca y dilcot.ca ..
R.f.r.ncia y catálogo ..
Sala. de I.dura (para r.pr•••ntantel)
Salas d. I.ctura (para .1 p.rsona!) ..
Mapot.ca ..
Personal y rec.pción .

743,2
74:1,2

5.1106,2
1.672

132,11
1.486,4
1.486,4
2.230

464,5
1.021,9

15.716,'

.....

Estacionamiento de automóviles

;.

'[
1

..~.

594,6

139,4
7119,7

54.ln

3110,9
929

46,5
46,5

1115,1
5.462,6

7.091,2

576
390,2

2.230

603,9
2.183,2

557,4

1.161,2
1.300,6

390,2
55,7

Comedor para los funcionarios d. la
Secretaria (400 a.ientos) ..

3 "Cafeteríal" (un total d. 1.600
asientol) ..

Bulfet frío (para ••rvir a 100
penanas) ..

Comedor de delegados (500 asientos)
"Cafetotrla" para .1 público

(500 a.ientos) ..
Cocina. (total) .
Almac," c.ntral d. com.ltibl ..

Automóvilots oflciale.
Camion•• y vehlculo. d.I ••rvldo
Automóvil•• d. la. d.legadones

oflcial..
Automóvil.. d. lo. fundonarlos d.

la Secr.tarla, plÍblico y vlsltant..
••p.cial..

Automóvil.. para perlodl.tc:.
Aproxlmadam.nt. un total eJ. 1.900

autoní6v!I ~ .

Incluido en salas y antesalal.

S~las d~ descanso y••010. d. r.unión
GImnaSIO y vestuano .
2 canchal d. d.port.s .
Oflcinas .
T.atro, camarin.. y cabina d.

preoy.ccion.. • .
Dormitorio (50 camas) .
Dispensario y clínica (p.rsonal d. 12

empleados) ..
Oflcina d. corr.ol .
Cable ..
Teléfonos ..
Diversos ..

Restaurantes
tomarse las disposiciones necesaria~ para

puedan comer en la sede las siguientes cate·

Se necesita espacio para estacionar l~s automóviles de
las personas que trabajan en la sede (representantes, em·
pleados de la Secretaría, periodistas, etc.), para los que
tienen asuntos que tratar en la sede, y para los visitantes
especiales. Cada una de estas categorías debe disponer de
zonas de estacionamiento bien definidas y separadas.

Salas de exposiciones
Debe destinarse un sitio adecuado para toda clase de

exposiciones y para la presentación y explicación gráfica de
asuntos que serán de especial interés para el público.
Debería quedar cerca del salón para el público, aunque
también fácilmente asequible para los representantes y
funcionarios de la Secretaría, especialmente para las oficinas
del Departamento de Información Pública, que estará
naturalmente encargado de las exposiciones.

Servicios para el personal
Por conveniencia y para recreo de todas bs personas

que trabajan en ja aede--delegaciones, Secretaría u organis
mos especializados-deberían proyectarse, si no en la pri.
mera etapa de la construcción, en una de las siguientes,
ciertos servicios especi.ales además de proporcionarles espa·
cio o locales para su trabajo.

-Una sala de reunión, que sea a la vez sala de lectura,
de juegos o de descanso,

-Un gimnasio y canchas de deportes,
-Un teatro para representaciones teatrales, por y para

los funcionarios, y para cine, donde' en ocasiones
determinadas pudiera también concurrir el público
para ver películas documentales y educativas,

-Un dormitorio de emergencia para uso del personal
en tránsito,

-En el edificio de la Secretaría, habrá también una
clínica de primeros auxilios, un hospital de emer
gencia y un consultorio de dentista,

-Una oficina postal y servicios telefónicos, telegráficos
y cablegráficos. .

Deberán
asegurar que
gorías:

Personal de la Secretaria: debe poder comer cerca del
lugar donde trabaja (de preferencia en pequeños come·
dores), y debe tener facilidades para organizar pequeñas
tertulias a la hora de la comida.

Representantes: deben disponer de sitios agradables
para comer, cerca del salón de delegaciones, para poder
continuar sus discusiones en pequeños o grandes grupos.

Público: necesita asimismo un comedor de tipo corrien
te cerca del salón del público.

Los servicios de cocina deberán centralizarse hasta
donde sea posible.





Necesidades de superficie: resumen

Teniendo en cuenta las necesidades urgentes de la sede temporal de
las Naciones Unidas, así como el estudio precedente acerca de los elementos
arquitectónicos requeridos en la sede permanente, la construcción de la
misma puede y debe ser efectuada en tres etapas.
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Zona de conferencias
Asamblea General

3 salones para los Consejos

Salas de conferencias Nos. 1, 2, 3, 4

Sala de conferencias No. 5

18 salas para comisiones

Salones (para las delegaciones, peñodistas, y público)

Zona de servicios de la Secretaría

Edificio de la Secretaría

Elementos auxiliares
Biblioteca
Salas de exposiciones

(el espacio incluído en el de los salones)

Servicios para el personal:
Salas de reunión y salones para el personal de

la Secretaría
Campos de deporte
Teatro
Dormitorio
Enfermería
Correos, telégrafos y cables

Restaurantes
Lugar para el estacionamiento de automóviles

Zona de delegaciones

Organismos especializados
(sin incluir el estacionamiento de automóviles)

Totales (en metros cuadrados) .

~tapa 1

4.324,5

4.347,7

3.062

23.317,9

7.028

75.816,6

15.885,9

1.161,3

380,9
1.021,9
7.097,6

54.811

198.255,3

1 Etapa 2 1

metros cuadrados

3.935,7

1.365,6

576

5.877,3

Etapa 3

1.746,5

390,2

46.747,3

41.442,7

90.326,7

1
,1

,'l
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Etapa 3

Etapa 2

Etapa 1
y restaurant~s para las delegaciones, la Secre
taría, el público y la prensa, así como la biblio
teca, la enfermería, las salas de reunión para el
personal de la Secretaría, del club de la Secretaría
y el lugar para el estacionamiento de automóviles,
para los grupos residentes en la sede excepto los
organismos especializados.

Además, como los proyectos para estas cons
trucciones comprenden el espacio necesário para
una expansión futura, las delegaciones perma
nentes, que actualmente alquilan locales, podrán
acomodarse temporalmente en el edificio de la
Secretaría en Manhattan, siendo posible que
también lo puedan hacer los organismos especiali
zados.

plidas en Flushing Meadow. La Sala de la
Asamblea General está concebida para atender a
las necesidades futuras, y los locales de la zona de
conferencias se combinarán con los que se hayan
construido durante la primera etapa. En esta etapa
se comprende igualmente la gran sala de con
ferencias No. 5, el pequeño teatro para fines
recreativos y educativos del personal de las
Naciones Unidas y del público, así como la zona
de exposiciones. Se agregarán otros servicios para
el personal a medida que sea necesario.

La sede de Lake Success aloja actualmente
la mayor parte de la Secretaría y una zona de
conferencias que comprende dos salones de Con
sejos, cuatro salas de conferencias y diez salas de
comisiones. El espacio es insuficiente. La Secre
taría alquila en Manhattan, fuera de sus propios
edificios, varias oficinas y locales para depósito
y expedición.

La primera etapa del programa de construc
ción está destinada a acomodar todos estos ele
mentos: la Secretaría, con los grandes depósitos
necesarios, tres salones para los Consejos, cuatro
de las cinco salas de conferencias, las dieciocho
salas necesarias para las comisiones y el espacio
indispensable para el servicio de estas salas de
sesiones. También están comprendidos los salones

La Asamblea General ha celebrado dos
períodos de sesiones en su sala provisiorial de
sesiones en Flushing Meadow. Debido a que esta
sala de sesiones se encuentra a poco más de 11
kilómetros de la sede en Lake Success, necesita
tener su propia antesala y salones para delega
ciones, así como restaurantes y una zona para la
Secretaría, lo que hasta cierto punto obliga a
duplicar los servicios organizados en Lake Success.

La segunda etapa del programa de construc
ciones tiene en cuenta todas las funciones cum-
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Por el momento, las delegaciones perma
nentes ya establecidas, se encuentran alojadas
temporalmente en Manhattan. Los organismos
especializados están instalados en diversos países;
solamente algunas pequeñas oficinas de enlace
funcionan actualmente en Lake Success.

La tercera etapa del programa de construc
ciones comprende en líneas generales los pro
yectos para acomodar, de acuerdo con las nece-

sidades futuras, todas las oficinas de las delega
ciones permanentes y las de los organismos
especializados que deseen establecer oficinas
permanentes o de enlace en la zona de la sede.

Durante esta etapa se construirán restau
rantes, depósitos y otros servicios, como también
espacio adicional para el estacionamiento de auto
móviles de los organismos especjalizados.

25
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4
El organismo arquitectónico

Una vez que los distintos órganos de las Naciones Unidas han sido
clasificados en elementos de construcción-cada uno con su propia forma,
sus dimensiones y su organización particular-la inmediata consideración
en el proyecto es el examen de sus relaciones como partes de un organismo
único y coherente. Las páginas siguientes tratan de algunas de las carac
terísticas de los proyectos referentes a la sede en su conjunto, que
asegurarán un desarrollo armonioso.

27
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La estructura
La primera consideración de carácter general es la estructura propia.

mente dicha de los edificios, el esqueleto capaz de mantenerlos, la armazón
de acero y concreto cuhierta por un revestimiento durahle de aspecto
imponente y agradahle.

Los edificios que se han de construir son de dos tipos: de una parte,
oficinas cuyas dimensiones pueden reducirse a no:rmas y, de otra, salas de
diferentes tamaños, cada una con requisitos estructurales propios. Estos
elementos variables pueden sistematizarse dentro de una armazón hásica
que consiste en unidades de medida, o módulos, que permitirán una cons
trucción económica y los cambios eventuales. La armazón consta de los
cimientos que sostienen la estructura, los elementos verticales y hori·
zontales esenciales, de acero, que soportan las cargas interiores y los
dispositivos especiales contra los agentes exteriores naturales (viento,
hielo y nieve. )

Primera Avenida

Capa rocola

Excavación en la roca

Excavación en la tierra

Plataforma de delcarga del Franklin D. Roolevelt Drlve

Nivel del Ealt River

Túnel para vehfculol

Atagufas (de cajón)

Pilastras y columnal

'i1otaje

'¡Iotel

Rocalla

~ ... '

Cimientos
Los ingenieros de cimientos han demostrado

que la capa rocosa capaz de sostener los edificios
está lo suficientemente cerca de la superficie en
todas las partes del solar para que, en general,
todos los cimientos puedan descansar directa·
mente sobre esta roca típica llamada esquisto de
Manhattan. Esta clase de cimientos, usados habi·
tualmente en esta sección de Nueva York, pueden
ser construídos de las siguientes maneras:

(a) Al oeste, o sea en el lado del solar
limitado por la Primera Avenida, la roca está
cerca de la superficie. La utilización del terreno
reque~irá posiblemente que la zona situada
directamente bajo la superficie proporcione el
espacio necesario para el estacionamiento de auto·
móviles, equipo mecánico y otros servicios; por lo
tanto, el primer paso en la construcción de los
cimientos será la excavación en la tierra y en la
roca. En esta zona la parte del subsuelo de los
edificios será construído directamente sobre la
roca, con los pozos e instalaciones necesarias para
el drenaje.

Es posible que estas excavaciones se ex
tiendan por debajo del nivel del East River, en
cuyo caso se hará que los cimientos sean completa
mente impermeables y protegidos por ataguías de
tipo corriente que resistan la presión del río.

(b) Debido a que la pendiente de la capa
rocosa desciende por debajo del nivel inferior del
subsuelo, la carga de las construcciones deberá
ser soportada por pilastras o cajones, que descan
sen directamente sobre la roca, atravesando la
capa de tierra superficial o el relleno artificial.
Estas pilastras pueden ser poco profundas o
"descubiertas" construídas con concreto refor
zado, o tambien podrían emplearse cámaras de
aire comprimido o de otro tipo an:Hogo.

Edificios de poca altura
Las numerosas salas de sesiones, que se

extiendan horizontalmente sobre una gran parte
del solar, presentan problemas de construcción
que podrían resolverse mediante columnas muy
espaciadas y grandes tramos que ofrezcan el

..
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libertad para instalar escaleras, ascensores y
escaleras mecánicas.

Cuando el tejado del edificio no se destine
para terrazas, las armazones de las salas de
sesiones-especialmente la de la Asamhlea Ge·
neral-pueden seguir la forma general de dichas
salas. Un estudio detallado indicará el método
más conveniente de construcción, ya sea trans
versalmente, por medio de tramos más cortos, o
longitudinalmente mediante armazones menos
numerosas y más profundas.

Para fundar los proyectos y presupuestos de
coste preliminares se siguieron los métodos co
rrientes, utilizándose los cálculos de resistencia
ahora comunes en este tipo de construcción.
Cuando se redacte el proyecto definitivo, se
(;xaminará la utilización posible de los métodos
de soldadura, armazones continuas, resistencias
previamente comprobadas y otros recientes pro
gresos en materia de CO::i\trucción.

El armazón hásico set!Í de acero por nume·
rosas razones y en parti.:?u'..tr para aumentar la
rapidez de la construcción. Como se acostumbra
en los edificios más modernos a prueha de incen
dios, los elementos de construcción deberán ser
embehidos en hormigón.

Edificios elevados
Las estructuras de los rascacielos difieren de

las demás construcciones especialmente por las
disposiciones que deben tomarse para resistir la
fuerza del viento. Además de soportar su propio
peso, tales edificios dehen ser capaces de resistir
la fuerza del viento de una velocidad de 129
kilómetros por hora. Si el edificio es estrecho y
presenta al viento una superficie grande, la
presión horizontal que soporta llega a ser un ele
mento importante en el prohlema de construcción.
La armazón debe ser lo suficientemente fuerte
para resistir esta presión del viento y trans
formarla en un empuje horizontal dirigido hacia
los cimientos. La estructura dehe tener la suficiente
rigidez para que los empleados puedan trabajar
cómodamente sin ser molestados por las condi
ciones atmosféricas.

(a) Se ha escogido una armazón de acero
porque proporcionará económicamente la fuerza
y rigidez necesarias con la mínima pérdida de
espacio debido a las dimensiones reducidas de los
elementos de construcción. Este tipo de armazón
ha sido utilizado ya en todos los edificios de Nueva
York de altura análoga, y se sahe que soluciona
satisfactoriamente el prohlema de la construcción
de rascacielos. Una ventaja verdaderamente im
portante del uso de las armazones de acero es que
acorta el tiempo necesario para la construcción.
Mientras se preparan los cimientos se pueden
fahricar y traer al solar las piezas de acero: la
erección de la estructura de acero puede em.
pezarse tan pronto como los cimientos de los
pilares de hase estén terminados. Una vez que se
ha comenzado la colocación de la estructura de
acero puede efectuarse la construcción a razón de

...... dos pisos cada tres días de trahajo. Las piezas de
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(> a causa de elementos esenciales de la estructura.
~ Dehido a que estas columnas dehen arrancar de

la capa rocosa, la gran concentración de carga que
existirá sohre ellas, por el hecho de que las
columnas estarán muy espaciadas, será soportada
de manera económica. Este amplio espacio no sólo
hace posihle la existencia de grandes salas de
sesiones, salones .y oficinas, sino que además pero
mite disponer eficazmente de los niveles inferiores
destinados al estacionamiento de vehículos. Las
columnas pueden colocarse en tal forma que los
automóviles no necesitarán maniohrar cerca de
ellas al entrar o sal~r del lugar de estacionamiento.
Aun en los lugares suhterráneos de estaciona·
miento, no situados directamente dehajo de otras
construccianes, deherá mantenerse un espacio
relativamente amplio entre las columnas, con
ohjeto de asegurar el mismo sistema eficaz de
estacionamiento.

De acuerdo a los estudios técnicos prelimi.
nares, algunos de los tramos tendr,án más de 27
metros de ancho y necesitarán vigas o armazones .
gruesas en forma de I. La altura de estas arma·
zones podrá en muchos casos formar un piso inter·
medio de poca altura, de manera que la parte
superior de la armazón soporte el piso de arriba
mientras la inferior soporta el mismo piso inter·
medio. Este método de construcción ha sido objeto
de un estudio profundo por parte de los ingenieros,
qu~enes han decidido que no ofrece prohlema de
difícil solución. Se construirán pisos voladizos
cuando se considere necesario ganar más espacio
sobre zonas tales como el Franklin D. Roosevelt
Drive, donde no conviene utilizar columnas.

El uso de estas armazones, en forma de I,
especialmente altas permitirá construir adecuada.
mente una sala grande de reuniones, directamente
sobre otra, sin necesitar columnas en la sala
inferior. El piso intermedio servirá no sólo para
la circulación del personal, o de otra clase de
circulación, sino también para la instalación de
equipos mecánicos, conductos de aire acondi.
cionado, acceso al control de las instalaciones
eléctricas de las salas de sesiones, etc. En efecto,
los techos de estas salas estarán suspendidos de
estas armazones, lo que permitirá el tratamiento
acústico, la iluminación especial, etc., y la posibili.
dad de introducir en el futuro con poco gasto las
modificaciones necesarias.

Además, los amplios tramos y el gran espa
ciamiento de las columnas permitirán máxima
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Luz, aire y perspectiva

la estructura de acero soportan los encofrados
para la construcción de los pisos de concreto
reforzado, de modo que la instalación de los
suelos puede hacerse simultáneamente con la
colocación del armazón.

(b) El armazón de acero será combinado con
la disposición de líneas de columnas espaciadas
de tal modo que permitan la distribución eficiente
de oficinas y ventanas. Cada línea se compondd
de cuatro columnas, dos exteriores y dos interio
res. Esta disposición es necesaria para llevar la
fuerza del viento hacia el ·armazón interior del
edificio y permitir que toda la estructura actúe
como un solo bloque; otra alternativa sería
construir las columnas exteriores lo suficiente
mente fuertes para que soporten toda la presión,
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porciona la estructura de acero más satisfactoria
y económica para un edificio de esta anchura.)
La omisión de una línea de columnas interiores
aumentaría aproximadamente en un 15% el co~to
del acero y obligaría a aumentar la altura del
edificio para proporcionar la misma cantidad de
superficie de pisos y la misma alhlra a los techos.
y como la mayor altura aml1entaría el costo de
muchos otros materiales además del acero, el costo
total sería considerable. La omisión de todas las
columnas interiores aumentaría el costo del acero
en más del 50%, sin contar los gastos adicionales
debido al aumento todavía mayor en la altura del
edificio.

El diagrama adjunto muestra cómo la fuerza
horizontal del viento se dirige verticalmente y se
distribuye por medio del sistema de columnas
espaciadas.

(e) Para asegurar la estabilidad del edificio,
las vigas maestras, en forma de I, entre las
columnas, serán unidas rígidamente a dichas
columnp,s. El tamaño de estas vigas maestras será
determinado por la rigidez necesaria para resistir
al viento, más que por la necesidad de soportar la
carga ':'viva" ordinaria (ocupantes, equipos, etc.)
o la carga "muerta" de la estructura misma.

(d) Será necesario eshldiar la forma de
sujetar las columnas a los cimientos de tal manera
que el edificio resista la fuerza del viento. Los
estudios técnicos preliminares indican que no se
necesita adoptar precauciones especiales.

(e) Para la construcción de los suelos se ha
escogido el sistema de pequeños tramos de
concreto reforzado. Esto reducirci la carga muerta
y el costo de los cimientos. Estos tramos serán
reforzados por una armadura de malla de acero,
con los refuerzos principales dirigidos en una
sola dirección. Este tipo de construcción resulta
de fácil ejecución y se utih:la mucho en Nueva
York por razón de su coste poco elevado.

El principio adoptado desde que se empezaron a preparar los proyec·
tos ha sido el de que los que trabajan diariamente en la sede deben gozar
de los beneficios del sol y de la luz natural y de 1ma sensación de espacio
libre y de verdor. Además, razones imperiosas de orden técnico, exigen que
la iluminación de las salas de reuniones se someta a una minuciosa regla.
mentación, a fin de satisfacer los requisitos de los diversos medios de
información-fotografía, cine, televisión, etc. Por lo tanto, estas salas
deben tener una iluminación totalmente artificial. Sin embargo, la.9 ante·
salas y corredores situados en torno a ellas, lo mismo que las salas de
trabajo, deben proyectarse de modo que tengan sus ventanas frente al río
o. sobre los parques adyacentes a los edificios.

Se aprovechará la luz natural lo mejor que
se pueda mediante los últimos perfeccionamientos
técnicos en materia de utilización de la luz. Dada
cierta intensidad de la iluminación exterior, que
varía con las condiciones del tiempo, la hora del
día y la estación, la cantidad de luz que penetra
al interior depende del tipo de vidrio empleado,

del tamaño, forma y posición de las aberturas de
las ventanas; de la proporción entre la superficie
de ventanas y la de pisos, de la relación entre la
altura de las ventanas y la profundidad de los
cuartos y del sistema de cortinas o persianas de
las ventanas. Por medio de toldos, persianas o
celosías, esta iluminación natural puede di·
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y (4) iluminación ~emi.directa que consiste en
proyectar del 60 al 90 por ciento de la luz hacia la
superficie de trabajo.

Los interruptores, en la medida de lo posible,
estarán al alcance de los interesados para
permitirles utilizar la luz natural en los días
claros, y economizar así la luz artificial. Las
instalaciones deberán permitir trabajar de día y
de noche.

Las normas de intensidad luminosa que se
recomiendan en la actualidad se mantendrán en
los diversos salones y salas de sesiones, por el
empleo de los más modernos y eficientes equipos
de iluminación incandescente y fluorescente. Estas
normas de intensidad luminosa son las siguientes:

Zonas Lux
Espacio destinado a oficinas,

Asamblea General, salones para
los consejos, salas de comisiones
y de conferencias 322,8-430,4

Salas de lectura de la biblioteca........ 322,8
Estanterías de la biblioteca •............. 215,2
Archivos 322,8
Salones, lavabos, corredores 107,6
Comedores 161,4

fundirse y controlarse de acuerdo con las necesi·
dades de los diversos espacios. En los edificios con
grandes superficies cubiertas de vidrios es
indispensable controlar la luz del sol para reducir
su resplandor y brillantez. Además de los factores.
que controlan la luz de las ventanas, deberá
atenderse cuidadosamente a algunos detalles tales
como la superficie de los escritorios, las máquinas
de oficina y otros muebles, así como también al
color y la reverberación de las paredes, techos y
suelos.

Los problemas planteados por la iluminación
artificial se resolverán, en los edificios de la sede,
mediante sistemas de: (1) iluminación indirecta,
que consiste en dirigir del 90 al 100 por ciento
de la luz subre los techos y la parte superior de las
paredes, desde donde se difunde por todas las
partes de la habitación; (2) iluminación semi
indirecta, que consiste en dirigir del 60 al 90 por
ciento de la luz sobre el techo, mientras el resto
se proyecta hacia abajo; (3) iluminación directa,
que consiste en proyectar prácticamente toda la
luz en ángulos por debajo del plano orizontal;
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Acondicionamiento de aire
El trabajo intenso que se realizará en estos centígrados y 50 por ciento de humedad relativa.

edificios, los efectivos del personal y el carácter En invierno resulta igualmen!e importante la
variable del clima de Nueva York, requieren el temperatura y la humedad en el interior del edi-
mantenimiento de UIia temperatura agradable en ficio, aunque la humedad pueda variar. En la
el interior de los edificios, que no sea afectada por zona de Nueva York la experiencia ha demos-
las condiciones exteriores. Las autoridades compe- trado el buen resultado de mantener la tempera.
tentes están de acuerdo en que la regula~iónde la tura entre 21 0 y 22 0 centígrados y·la humedad
temperatura, humedad, pureza y renovación del relativa en 50 por ciento, reduciendo la humedad
aire aUmenta el rendimiento de los funcionarios. cuando la temperatura exterior baja.
Es también evidente que hay que eliminar de los Para alcanzar estos resultados se pueden
lUgares de reunión el calor, la humedad y. ~l emplear varios métodos, los que se basan ya en
humo en ellos acumulados. En la zona de Nueva el empleo de radiadores o en la proyección de
York, casi todas las construcciones recientes tienen aire para absorber o desprender calor. Los estu-
aire acondicionado durante todo el año. dios de los especialistas indican que este último

En los lugares en que se trabaja sentado y de sistema, con dispositivos separados de refrigera-
manera continua durante muchas horas, la ción o de calefacción situados en las paredes exte-
mayoría de las personas necesitan tener, en los riores, es el que responde mejor a las necesidades
momentos de temperatura extrema, una tempera· particulares de los edificios de la sede, porque
tura de verano mantenida· a 26o centígrados y permite la regulación individual y la máxima
una humedad relativa de 50 por ciento; en otras economía. La regulación individual de tempera-

,.;,'lr••... hC?r,a.s,."'!I1~t(}IllP~r~~a aproximada de 240
' tura tiene gran importancia en los edificios de la
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Organización de las Naciones Unidas, por estar
los funcionarios acostumbrados a diferentes cli·
mas y necesitar, por consiguiente, diversas tempe·
raturas para su comodidad. Por la misma razón,
sería conveniente permitir a los empleados que
abran las ventanas, aunque se cree que no lo
harán sino muy rara vez puesto que podrán regu·
lar el dispositivo de aire acondicionado situado
cerca de ellas a fin de obtener las condiciones
deseadas,

En el edificio de la Secretaría, gracias al es·
pesor de la estructura de acero, los conductos del
sistema de aire acondicionado podrán estar dentro
de esta estructura sin reducir el espacio disponible.
La gran cantidad de espacios cubiertos de vidrio
no sólo ofrecerán perspectivas magníficas sobre
el East River, los rascacielos y el parque, sino

(Sistema de acondicionamiento
de aire de regulaci6n individual)

que también probablemente harán elevar conside·
rablemente la temperatura a causa de la expo·
sición al sol, a menos que se descubra un método
práctico que permita reducir este inconveniente

por medio de persianas o por el empleo de un
vidriQ especial. En todo caso, en un edificio donde
las partes obscuras serán reducidas al mínimo,
el calor será relativamente más fuerte en la zona
periférica, lo que exigirá dos sistemas separados
y diferentes de acondicionamiento de aire, uno
para esta zona (es decir para las partes que distan
menos de 4.88 metros del muro exterior) y otra
para la zona interior. Los estudios detallados de
coste preparados por los ingenieros, demuestran
que la diferencia en los gastos ocasionados por
la instalación y el funcionamiento del sistema de
acondicionamiento de aire, a causa de la dife.
rencia de orientación de los principales edificios,
es relativamente pequeña; por lo tanto esto no
será un factor determinante.

Los ingenieros recomiendan, en primer lugar,
que los conductos colocados en la estructura de
acero, sean tan pequeños como fuere posible
siempre que permitan el paso rápido del aire y el
mantenimiento de las diferencias de temperatura';
también recomiendan colocar bajo las ventanas
dispositivos con serpentines para calefacción y
refrigeración.

En las salas de reuniúnes, en los salones y en
los restaurantes, se empleará el sistema de
conductos por los que el aire circula a la velocidad
habitual, por tener estas zonas necesidades espe·
ciales y sitio suficiente para colocar tubos
rectangubres de mayores dimensiones. La regu·
lación será automática.

Se instalará una unidad central para la
refrigeración del agua. No se necesitará ninguna
torre de refrigeración, puesto que se puede utilizar
el agua del East River cuya temperatura en
verano no sube de 26.70 centígrados.
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(e) Evitar que la resonancia de la sala
disminuya la fuerza de las consonantes, o deforme
la voz elevando su tonalidad natural.

(d) Reglamentar el sistema para reforzar
el sonido, de manera que los sonidos emitidos por
todos los micrófonos se mantengan, sin ninguna
traza de oscilación perceptible, a un tono medio
de 65 a 75 decibelos en todas las zonas de asientos
para el público, y elevar estas cifras de ochenta a
ochenta y cinco decibelos en los momentos en que
el orador hable más fuerte.

Cuanto más se aproximen a condiciones
óptimas la forma y la disposición interna de las
salas, menores serán los gastos para corregir
la acústica. Con frecuencia hay que apartarse
de estas condiciones óptimas por razones de
construcción, de estética o de utilización; pero en
todo caso, un plan correctamente establecido no
sólo disminuirá los gastos desde el punto de vista
acústico, sino que permitirá además obtener
mejores resultados que si hubiera que corregir
artificialmente las condiciones acústicas.

El control y la regulación del sonido, en
particular del sonido de la voz humana, tiene una
importancia capital para las operaciones funda.
mentales que tienen lugar en la sede de las
Naciones Unidas. Es preciso sostener y ampliar el
sonido en las salas de reuniones, atenuar el ruido
en los salones yen las zonas de trabajo y elimi·
narlo completamente en los estudios de radio.

La función principal de la regulación del
sonido es asegurar la mayor claridad posible a los
discursos pronunciados en las salas de sesiones.
Esto exigirá:

(a) Controlar estrictamente la duración
de la repercusión del sonido con elementos
amortiguadores (tales como tapices, cortinas,
muebles y personas), necesarios para reducir en
cada sala la duración de la repercusión a un
segundo y medio como máximo. .

(b) Calcular la forma y las dimensiones
de las salas a fin de evitar la formación de ecos
o de puntos de interferencia que, aun pudiendo ser
corregidos, requerirían trabajos de importancia.



La cubicación por asiento es satisfac
toria y por consiguiente serán necesa
rias pocas modificaciones.

Dos estudios de conferencias-las
. correcciones acústicas serán conside
rables puesto que estos estudios de
ben ser "muertos". Cuatro estudios de
uso general-como estos estudios son
de mayores dimensiones y necesitan
una acústica "viva" requieren un tra
tamiento más variado. Además ambas
categorías de estudios necesitarán
aislar totalmente las paredes, los
pisos y los techos.

m!"l"l'TT'T'TT'T'TT'T'~""''l'''I''T''l'''mI Con sus 700 asientos, estas salas se
aproximan mucho más a las condicio
nes acústicas óptimas; pero siempre
se necesitarán muchas rectificaciones
importantes.

Estas salas no necesitarán ningún
sistema para reforzar el sonido,
aunque serán necesarias algunas
correcciones para conservar la acús
tica natural.

Por razones de estructura, estas salas
serán largas, estrechas y bastante
bajas, con una cubicación inferior a
la de las salas de los Consejos; pero
siempre se necesitarán muchas recti·
ficaciones importantes.

Ligeras modificaciones harán que esta
sala sea satisfactoria desde el punto
de vista de la acústica. Sólo serán
necesarias ligeras modificaciones para
amortiguar el sonido en la sala.

Con sus 3,500 asientos, el salón de
sesiones está lejos de alcanzar la cubi·
cación óptima por asiento. Su distri·

0<' • bución debe ser objeto de un estudio
, . '/. cuidadoso, atendiendo especialmente
,-';';' a la reducción de la capacidad cúbica

~ ~~ / Y a la disposición y elección de las
zonas que ahsorben o que reflejan los
sonidos en las paredes, techo y otras
superficies.

Asamblea General

Salas de los Conseios

Salas de Conferencias Nos. 1, 2, 3 Y4

Sala de Conferencias No. S

Estudios de Radio

Salas de Comisiones

Sala de Esped6culos
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Será necesario asegurar el amortiguamiento
de los ruidos en los corredores, cafés, restaurantes,
salones, oficinas donde se trabaja con teletipos y

.¡ • teleimpresores, en las oficinas de los sistemas de
transmisión y las cabinas de radiodifusión. Las

~ principales oficinas administrativas y particulares,
i servicios mecanográficos y otras zonas de trabajos
I análogos, necesitarán también un tratamiento
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Comunicadone. directa. de
oRclna a oRclna
Un sistema de comunicaciones
por audífonos que permitan a las
oficinas comunicarse recíproca e
inmediatamente, descongestiona·
ría asimismo el sistema telefónico
corriente. Este sistema no requie
re operadores. Basta apretar un
botón o mover un conmutador.

In.talaclón de altoparlante.
para el público
Un sistema de altoparlantes para
difundir mensajes e instrucciones
en las zonas en que se admite al
público, en las zonas reservadas
a la secretaría y en los salones.
Podría ser reemplazado, en las
salas de sesiones, por un sistema
de señales luminosas. Se utilizará
este sistema para difundir noti
cias y música a los restaurantes.

Aparato. de didado y d~ grabación
del .onido
Este aparato hace innecesarios los
taquígrafos. Permite grabar con
ferencias y conversaciones tele
fónicas para archivarlas o volver
las a escuchar.

Tel"on"
Un sistema uniforme de teléfonos
automáticos con una central pro
pia en la sede, es un elemento
fundamental para las comunica
ciones internas y con el exterior.

Comunicadon.. telefónica. Interna.
Un sistema de teléfonos adicional,
ya sea de tipo automático o de
interruptor, que permita comu
nicarse con dos o más personas a
la vez en el interior de la sede,
contribuiría a descongestionar las
líneas telefónicas ordinarias. Este
sistema no req1liere cuadros de
conmutadores.

Aparatos de transmisi6n sonora

Teleautógrafo
Transmisión simultánea, a varios
lugares, de mensajes escritos a
mano. El destinatario no necesita
estar presente en el momento de
la transmisión. Los mensajes así
inscritos pueden, luego, ser archi.
vados. Economizan el servicio de
mensajeros. Aseguran el secreto
de las comunicaciones.

Teletlpa
Transmisión eléctrica instantánea
de mensajes ordinarios, en clave o
en idiomas extranjeros, de símbo
los, cifras, etc. Los aparatos re
ceptores pueden sacar varias
copias o grabar matrices de
mimeógrafo. Cuan\io se empleen

Comunicaciones

Los nervios de este organismo complejo
están representados por la red de comunicaciones
internas y externas, mecánicas y electrónicas, que
unen entre sí y con el resto del mundo a los milla·
res de servicios, individuos y grupos instalados en
la sede. Por medio de la radio, de la televisión,
del telégrafo, de la transmisión por teletipo y por
otros sistemas electrónicos, los numerosos aparatos
y máquinas utilizados en la sede están íntima
mente vinculados al conjunto de las comunica
ciones mundiales entte hombres y naciones.

Los peritos han estudiado detenidamente el
sistema de las comunicaciones, en estrecha colabo
ración con el Comité Consultivo de Telecomuni
caciones de las Naciones Unidas. El extenso pro
grama de comunicaciones de las Naciones Unidas
figura en el informe de este Comité. Todos los
sistemas de comunicaciones que puedan satisfacer
las necesidades de las Naciones Unidas se están
estudiando, y resulta conveniente examinar
algunos de los medios de comunicación interna que
pueden influir en los proyectos de construcción.



Tableros y cuadros luminosos
Procedimientos para d a cono·
cer la presencia o a sencia de
individuos o grupos, o ara anun·
ciar la hora y lugar de las re·
uniones, etc.

Sistema elédrico dll reloj s
Sistema sincronizado de control
central, que asegura la coordina
ción. Se usa tambié para anun·
ciar los programas radio, para
indicar la hora de registro de
documentos, de cor espondencia,
etc.

Otros aparatos

Señales de alarma
l. Para la prote ción local inte
rior contra incen ios, con campa
nas, timbres, et . Cada tipo de
alarma es para una clase dife
rente de alarm y funciona a
mano.
2. Alarma auto tica de incendio,
que funciona s gún el principio
de una "tempe atura determina
da," conectado on un sistema de
extinguidores.
3. Rondas de rdias. Cada pues
to de control está comunicado
con la central or comunicaciones
telefónicas, a oparlantes y ta
bleros de seña es luminosas.

enas y correas de
transmisión y t os neumáticos
Estos medios se utilizan para la
distribución e documentos en el
mismo piso de un piso a otro.
Es un sistem general de cadenas
de transmisi n y de montacargas
para el trasl do de grandes canti·
dades de do entos. Se emplean,
además, cor eas de transmisión y
tubos neum .cos para la distribu
ción entre los departamentos,
particula nte respecto al servi·
cio de la bi lioteca.

Transmisión de f slmiles
Transmisión r alambre o por
radio de fotog fías o documentos
con objeto de proyectarlos sobre
una pantalla de reproducirlos
en gran nú ro por medio de
copiadores es eciales.

Televisión
Los jefes de se icio pueden ver
y escuchar lo q e sucede en una
conferencia, etc, sin estar pre·
sentes. El públi que no encuen·
tra sitio en las salas de reunión
puede seguir el desarrollo de las
sesiones. Este istema se puede
utilizar en co binación con el
microfilm.

Aparatos de transmisión visual

Máquinas de escribir r dioinducidas
Los mensajes tra smitidos por
los circuitos de r dio, por los
circuitos te1egráfic s, o por cual·
quier otra línea eléctrica, son
captados y repro ucidos. en. di
versos lugares por stas maqumas
de escribir, sin li itación de nú
meros de copias.

Microfilm
Los doc entos se reducen y
registran tográficamente en pe
lículas (d 16 a 70 milímetros).
Permite sistema de archivo de
pequeñas 'mensiones, con nega
tivos de elículas de todos los
asuntos, e los que se puede
obtener alquier número de co·
pias en t maño natural o amplia
das. La películas se pueden
también proyectar sobre panta
llas con bjeto de estudio.

Máquinas de eurlbir e" rica.
La escritura es más 'pida y uni·
forme i saca mayor número .de
copias. Pueden cone t~rse. var1~s
máquinas para prod Clf aun mas
copias.

estos aparatos, para las omuni·
caciones al exterior, s utilizará
IIna central úe señales

Cinematógrafo proyecciones
En las salas e espectáculos y en
los salones, e proyectarán pelí·
culas come iales, actualidades,
películas do umentales e instruc·
tivas destin das al público o al
personal de as Naciones Unidas.
Su uso p de combinarse con
instalacione de televisión en las
oficinas o e las salas de sesiones.
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Circulación
Un sistema de control de la circulación, tanto horizontal como verti·

cal, exterior e interior, estahlece orden y permite utilizar cada servicio con
eficacia y ganar tiempo. Si las vías de acceso a la sede y a las diferentes
partes del edificio están dispuestas con criterio, el conjunto funcionará
hien: los representantes, el personal de la Secretaría, los periodistas y el
público encontrarán su camino sin tropiezos y con facilidad. Existirá
espacio suficiente para los peatones y para los automóviles. La circulación
horizontal y vertical es comparahle a la circulación de la sangre en un
organismo vivo.

• Autom6vile•

• Camiones

Circulación exterior

1 •

I~

','"1

Cuando se organiza el tránsito cuotidiano de vehículos para llegar directamente al lugar de
entrada y de salida hay que distinguir dos co· estacionamiento que se les haya asignado.
mentes: la circulación de vehículos y la de pea· Las vías de tránsito automovilístico con el
tones. Cada una de estas corrientes se subdivide, edificio de la Secretaría deben permitir el paso de
por razones prácticas y técnicas, en dos: las camiones oficiales y comerciales, que deben
personas que trabajan en la sede como los repre· disponer de instalaciones que permitan cargarlos
sentantes o los funcionarios de la Secretaría, y fácilmente.
de otro lado, completamente aparte, los visitantes. Los funcionarios que llegan a pie vendrán
El tránsito de vehículos necesita una tercera cate· sobre todo por la calle 42, pero podrán utilizar
goría que es la de los camiones y la de los vehícu· cualquiera de las entradas reservadas a los pea.
los para cargas pesadas. tones que conducen al edificio de la Secrétaría. I'l¡

Los representantes llegan en gran número ¡.

poco antes de las reuniones y salen inmediata. Cuando se hagan los prayectos definitivos de 1'IJ~
mente después habitualmente en automóviles estos edificios, se destinarán vías de acceso y _
oficiales o taxímetros, formando a veces grupos de lugares de estacionamiento especiales para los
gran número de automóviles. Es esencial que estos automóviles del personal de las delegaciones D
movimientos se efectúen tan rápidamente como permanentes y de los organismos especializados. l~
sea posible y, para estos casos, hay que facilitar Mientras tanto, estos grupos podrán utilizar los ,

. fi . f d" d l medios existentes. . ,.~un espaCIO su CIente, pre erentemente Istmto e
utilizado para la entrada reservada al público. Los invitados especiales utilizarán las vías
Los momentos de mayor afluencia serán durante de acceso y garajes destinados a los representantes. .; "
los períodos de sesiones de la Asamblea General. Los visitantes cotidianos y las personas que ~i

Los funcionarios de la Secretaría y los perio. tengan tarjetas de entrada a las sesiones, que .:lL
distas llegan por la mañana y salen por la tarde, generalmente llegan juntos y en gran número, r~
en gran número y a una hora fija. Los que vienen entrarán a la sede a pie; se han previsto entradas ~.

..~ny;:~¿~~~;;;" .. ];.;:;:.:*:~~:~:.:~":..=~~



divisiones de la Secretaría. Deberá también
existir una circulación vertical directa desde y
hacia la zona de conferencias, a todas partes de
la cual (con excepción del salón de las delega.
ciones) deberán tener libre acceso los funcionarios
de la Secretaría.

Los técnicos han estudiado detalladamente
el sistema de ascensores necesarios para responder
a las necesidades normales y a los momentos de
afluencia de la mañana, del mediodía y de la
tarde, con intervalos de espera de 25 segundos,
que es el término medio adoptado en los grandes
edificios modernos de Nueva York. Cuatro series
de seis ascensores, situados en el centro y
dispuestos en huecos apropiados para facilitar su
acceso, bastarán para transportar a todas las
personas del edificio y a una sexta parte del pero
sonal durante los cinco minutos de afluencia de la
mañana. Cada serie de ascensores podrá servir
aproximadamente a la cuarta parte de los pisos.

Los periodistas podrán dirigirse directa·
mente desde sus oficinas y salones a las galerías
reservadas para la prensa. También podrán
entrar, para hacer entrevistas, en el edificio de la
Secretaría y en ciertas partes bien definidas de la
zona reservada a los representantes (incluyendo
parte del salón de las delegaciones).

La circulación del público deberá manteo
nerse cuidadosamente separada de la de los dele·
gados, funcionarios de la Secretaría y de los
periodistas, salvo para visitas con guía. Las
diferentes entradas llevarán al público, atrave·
sando el corredor, el salón y sala de exposición)
directamente a las galerías reservadas para el
público en todas las salas de sesiones.

__..~ Representante...... • • SecretarIa

Prensa....................IlII••• Pliblico

De todo lo anterior se deduce con claridad
lo siguiente: los representantes deben disponer de
un sitio desde el cual puedan llegar con facilidad
a sus salas de reuniones y al edificio de la Secre·
taría; este sitio es el salón de las delegaciones
que es la clave para la distribución de todas las
salas de conferencias.

Al entrar, los representantes se dirigirán por
regla general hacia este salón, desde donde se
dispersarán para dirigirse a las diversas reuniones
a que deben asistir. Deben poderlo hacer sin
encontrarse con el público, los periodistas y los
funcionarios de la Secretaría.

El recorrido de los representantes se efectúa,
sobre todo, en un sentido horizontal, completado
por una corriente vertical secundaria por escale
ras corrientes o mecánicas, ascensores y rampas.
La circulación en un sentido horizontal permite
separar fácilmente los lugares de tránsito de los
representantes. de los periodistas y del público.
Estos últimos, en efecto, transitan en niveles más
elevados para llegar a las galerías de las salas de
sesiones.

Al abandonar la sede, los representantes
deberán poder tomar sus automóviles de los
lugares que se les reserve para partir, si así lo
desean, de una manera rápida y discreta.

Los representantes de los organismos espe·
cializados que asistan a las sesiones utilizarán
evidentemente la zona destinada a los repre
sentantes.

La Secretaría, por el contrario, estará princi.
palmente alojada en un edificio único en el que la
circulación debe ser esencialmente vertical. Es el
medio más eficaz, más económico y más práctico,
para asegurar la circulación interior. entre las
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que se deje tanto espacio libre como sea posible
alrededor de los edificios de la sede, para que
éstos se destaquen mejor. Esta extensión de verdor,
diseñada atractivamente, que hace llegar la Pri
mera Avenida hasta el borde del río, desempeñará
un papel estético importante alrededor de los edi
ficios, y al mismo tiempo ofrecerá a sus ocupantes
grandes posibilidades de recreo. Este magnífico
parque permitirá que los visitantes paseen alrede
dor de los edificios, mientras que jardines de
dimensiones más reducidas y terrazas sobre el
río, podrían reservarse para el uso exclusivo de
los funcionarios que trabajan en la sede.

Clubs, gimnasios y canchas de deportes
La administración de la Secretaría ha

fomentado entre los empleados, la formación de
toda clase de clubs de reuniones y deportivos. A
pesar de sus limitados medios actuales, estos clubs
han llegado a ser un factor importante del esprit
de eorps del personal de la Secretaría, donde están
representadas todas las nacionalidades. Las horas
avanzadas en que terminan sus trabajos durante
los períodos de labor intensa, no hacen sino au
mentar la necesidad de salas apropiadas de
recreo, donde puedan distraerse y escuchar
música, o descansar tranquilamente.

Un gimnasio y canchas de juego deben ser
previstas para la práctica de ejercicios deportivos
como parte del programa de recreo.

Las Naciones Unidas es una organización joven Y dinámica cuyas
posibilidades de crecimiento y de transformación son ilimitadas. A pesar
de que sus edificios deben ser de acero y concreto, hay que proyectarlos de
acuerdo a normas flexibles que permitan que sus zonas interiores puedan
adaptarse, con facilidad y economía, a las transformaciones que puedan
ocurrir. Igualmente, si los edificios principales deben determinar la
distribución y uso del terreno, puede conservarse disponible una gran
parte para otras construcciones que se necesiten en el futuro, que serán
erigidas en armonía con el primer grupo de edificios.

'~'so y recreo

Salones
Cada categoría del personal-representantes,

funcionarios de la Secretaría Yperiodistas-debe
tener su salón particular, no lejos de su zona de
trabajo. En cada uno de estos salones deberá
reinar una atmósfera agradable e íntima, con
buena luz y vista hacia los parques circunvecinos
y el río.

E! salón de las delegaciones tiene una
importancia particular no solamente para el
descanso y la distracción, sino también por ser
el centro en donde los representantes se reunen
y discuten entre sesiones.

También se debería proporcionar al público
un salón que pueda contener en circunstancias
especiales gran número de personas.

Todos los salones deberán comunicarse con
los restaurantes y bares de los distintos grupos.

Terrazas
Los amplios techos, con vista al río y a la

ciudad, constituyen un sitio ideal para construir
azoteas, terrazas, restaurantes cubiertos y al aire
libre, y también para salas de reuniones y juegos.

Parques y iardines
La densidad de las construcciones que rodean

el solar de la sede, y los altos edificios que acaso
más tarde se construyan en el vecindario, exigen

Adaptabilidad y expansión

Para una gran parte del personal-representantes, funcionarios de la
Secretaría y periodistas-que habrán venido de todas las partes del mundo
para trabajar en las Naciones Unidas, la sede debe ser algo más que un
lugar de trabajo. Debe realmente reemplazar su hogar como centro Y. punto
de partida de sus actividades en las horas libres. Por consiguiente, la sede
debe ofrecerles no solamente condiciones de trabajo higiénico sino también
posibilidades de descanso Y de distracciones después de su trabajo. Debe,
por lo tanto, proporcionarle ambiente agradable para reunirse Yconocerse,
tales como canchas de deportes, salas de descanso, restaurantes atractivos
y parques.

.'.'~
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T sentantes de setenta Estados Miembros. El espacio
En previsión de transformaciones necesarias temporalmente vacante puede emplearse para los

a esta zona, puede proyectarse como una asientos de los observadores especiales. '.'
estructura fundamental, en la que las diversas Las cabinas de observación, destinadas a las ~"

partes puedan utilizarse en diversas formas, y instalaciones técnicas del Departamento de ".l.:,'
cuya dis¡Josición interna pueda ser transformada Información Pública, pueden construirse con una ~
y dividida. capacidad superior a la que actualmente se tj ;.

El salón de sesiones de la Asamblea General necesita, en previsión de futuros desarrollos _~ ,.
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Posibilidades de expansión ulterior

-- ~----------

Sede de ~as delegaciones y
de los organismos especializados

En la actualidad, son muy escasos los
informes relativos al establecimiento en la sede de
las delegaciones de los Estados Miembros o de los
organismos especializados, para que pueda pro
yectarse detalladamente la instalación de estos
grupos. Toda la zona septentrional del solar de la
sede queda disponible para proyectos futuros.

••

••

••
(Subdivisiones variables por medio de paredes desplazabIes)

Una de las salas de conferencias debe Edificio de la Secretarta
proyectarse de modo que pueda convertirse en una Como los acontecimientos mundiales afectan
sala de Consejo, sin que sea necesario ningún la labor de la Secretaría, ésta sufre cambios
cambio esencial en la estructura. Estas salas de

constantes en su administración y organización,conferencias deben tener mesas susceptibles de
extensión que permitan aumentar su capacidad que exigen la redistribución y una nueva ordena-
hasta setenta delegaciones. ción del espacio. Una armazón estructural, con un

Todas las salas de comisiones deben tener sistema de ventanas modulares continuas, y un
mesas susceptibles de extensión y paredes dt sistema eficaz de circulación vertical, situado en
división desplazables, a fin de que puedan adap- el centro, ofrecerá completa libertad pa)\"a efectuar
tarse para toda clase de reuniones que queden las modificaciones necesarias en las oficinas.

Expansión futura
Es posible que en el futuro se desarrollen las deben tomar las disposiciones necesarias para

funciones de las Naciones Unidas, lo que hacer posible la instalación de un personal d«;\ un
ocasionaría la creación de nuevos órganos, o el 55 a un 90 por ciento superior al que ocupará el
aumento del personal más allá de los efectivos edificio en el comienzo. En los primeros años
previstos. puede reservarse este espacio libre para las

oficinas de las delegaciones y los organismos espe
cializados que puedan establecerse en la sede antes
de que construyan sus propios edificios en la zona
reservada para el~os. La expansión de la Secre·
taría podría coincidir aproximadamente con el
traslado de estos grupos a sus oficinas perma
nentes.

Zona de conferencias
El salón de sesiones de la Asamblea General

debe proyectarse previendo una capacidad para
setenta Estados Miembros.

La disposición esencialmente horizontal de
las salas de los Consejos y de las de conferencias
y de las comisiones hacen posible su extensión en
un plano horizontal.

Biblioteca
La biblioteca debe proyectarse para un cre

cimiento continuo y una fácil extensión o, a ser
posible, para trasladarla a un local propio cerca
de los otros edificios. Tal construcción podría eri
girse en uno de los espacios reservados, por
ejemplo, a lo largo del límite meridional del solar
de la sede, donde podría reemplazar al actual
edificio de la City Housing Authority de la Ciudad
de Nueva York.

Edificio de la Secretaría
Como el edificio de la Secretaría tiene

estructura de rascacielo, en el que adiciones verti
cales no serían posibles por razones de carácter
financiero, se deben proyectar amplios espacios
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:~------"-----'--<-':~-"-='importancia para las Naciones Unidas. Los espa- comprendidas dentro de los límites requerIdos.
':~, cios libres, destinados a exposiciones públicas y En los pisos reservados a los servicios de

narios de la l a la construcción de un pequeño teatro, pueden conferencias, las oficinas del personal de la Secre-
3del mundo ,~.) ser transformados en el futuro en un salón de taría, iluminadas con luz natural, deben estar
más que un '- sesiones, de grandes dimensiones, en caso de que dispuestas en forma tal que puedan dividirse, de
ltro y punto " se necesite, o en salas de trabajo. acuerdo a las necesidades, y que permitan a dicho
mte, la sede Los salones de los Consejos deberán ser personal dirigirse a las diferentes salas de re-
ino también •. construídos de modo que permitan los cambios unión situadas en el nivel superior o inferior.
lbajo. Dehe, ,~. _ necesarios en sus dimensiones y en la distribución Será preciso prever, también, un espacio sufi-
'f conocerse, r de los asientos de los delegados, tomando en ciente para hacer frente a las necesidades futuras
\8 atractivos ~ cuenta la fluctuación del número de participantes. creadas por tales servicios.
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Los proyectos siguientes indican la etapa a la que se ha llegado en la
búsqueda de una solución arquitectónica. Estos proyectos y estudios no son
perfectos ni definitivos, pero representan los primeros frutos del esfuerzo
unido de arquitectos e ingenieros. Las investigaciones continuarán en una
forma constante y dinámica hasta el momento en que comience la primera
reunión en la nueva sede o cuando el primer funcionario de la Secretaría
tome asiento ante su máquina de escrihir.

Estos proyectos serán ohjeto de constante mejoramiento, gracias a un
análisis cuidadoso en contacto con los futuros usuarios; este perfecciona.
miento será permanente a partir de esta exposición preliminar del trahajo en
progreso. En el corto tiempo disponihle, no ha sido posihle presentar en
este primer informe estudios y proyectos detallados del aspecto físico
definitivo de los edificios.
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CARTA HIPSOMETRICA

ROSA DE LOS VIENTOS

Todos los elementos considerados en el
estudio precedente deben sintetizarse en una
distribución integral de los edificios, líneas de
circulación, patios, parques, etc. Las dimensiones
del solar permiten disponer de un espacio libre
para una entrada de honor, que sería también la
del público, abierta sobre la explanada que rp
sultará del ensanche de la calle 47. El salón de
sesiones de la Asamblea General, emplazado en
el corazón de la sede. domina esta "plaza de
honor" y además tiene como perspectiva el extre
mo sur de la sede, en la que está situada la entrada
de uso diario de los representantes, funcionarios
de la Secretaría y periodistas.

Se ha logrado crear esta zona sur emplazando
el edificio de la Secretaría cerca del crecido
tránsito cuotidiano de peatones en I:1S calles 42 y
43 y, a la vez, suficientemente lejos de la Primera
Avenida para disponer de un espacio adecuado en
tomo a su alto bloque vertical.

A lo largo del río, aprovechando al máximr,
las ventajas de la luz y un paisaje s' cam-
biante, se encuentra el bloqup, de lín
los salones de sesiones.

El terreno semejante a un parque, con
prados, árboles y plantas, desde la Primera Ave
nida hasta el borde del río, aparecerá como una
meseta verde de la que surgirán los edificios.

Entre los factores que determinan la orienta
ción norte sur del edificio de la Secretaría, se tuvo
en CUt~ta el deseo de reducir al mínimo el efecto
de la sombra proyectada por éste sobre la zona
del solar. Además de las importantes considera
ciones arriba mencionadas, al situar este edificio
en el extremo sur, se advirtió que cualquier otra
orientación hubiera mantenido a la mayor parte
de 1a zona de la sede bajo una sombrá casi
continua.

Otros factores determinantes de la composi.
ción arquitectónica, ya mencionados anterior·
mente, como las condiciones del subsuelo, el tra·
zado de las canes, las recíprocas relaciones
funcionales, las medidas para expansión futura y
otros muchos elementos de juicio, han sido toma·
dos en cuenta para la preparación de los proyectos
de h. sede.
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SEGUNDO NIVEL INFEItIOl

1. Lullar d...tadc7laml.nto d. autom6v11..
2. Itampa d. balada dosd. el nivel d.lal delegadon"l
3. Alc.nlor.. para el plÍbllco
4. Alc.nlor.. d. la Secr.tarla para 101 pllOI lup.rior..
5. AlCenlor.. de la SecretarIa para 101 pllOI altOl
6. Alcenlor.. de la SecretarIa para 101 pllOI IntermediOl
7. Alcenlor.. de la SecretarIa para 101 pllOI baJOI
8. AI"nlOr.. de lervldo de la Secretarra
9. Dep6l1to V dlltribud6n de documentOl

10. GaraJ.
11. Camlon" de carlla
12. Plataforma d. carlla , d..carlla
13. Entrada dndela ca". 42
14. Salida a la call. 42 , al F,anilin D. loolevol, Drlve
15. Entrada d..d. la CGlle 49 , dnd. el

Fran.fin D. loo..,,'" Drrve
16. Salida a la calle 41
17. Fran."n D. loolevol, Dr;vo: dlrecd6n norte
18. Fran.';n D.looNvoI, Drrve: dlroccl6n lur

PItIMEIt NIVEL INFEItIOl

1. LUllar de ..tadonamlento de autom6v11..
2. Salal de elpera , de d..pacho
3. Alcenlor.. de lal delelladon..
4. Taller.. de reparadon.. mecánical
5. Documental: reproducd6n y diltribud6n
6. Biblioteca: lecd6n de roclbo
7. Biblioteca: encuademad6n y r.parad6n
8. Archivo.
9. Alcenlorel para 101 pllOI luperior..

10. Alcenlore. para 101 pllOI altOl
11. Alcenlor.. para 101 pllOI intermediol
12. Alcenlor.. para 101 pllOI baJOI
13. Alcenlor.. de .ervldo
14. Alcenlor.. para el plÍbllco
15. ltompa.d••uWda
16. Itampa. de balada

Niveles inferiores
Aprovechando la diferencia de altura entre el Franklin D.

Roosevelt Drive y la meseta convertida en parque que resultará
de la extensión, hasta la sede del solar, del nivel de la Primera
Avenida, el proyecto prevé todo el espacio necesario para el
estacionamiento de vehículos, transporte de carga y para
atender otras necesidades impuestas por el servicio del edificio.

El nivel m~is inferior tiene la finalidad primordial de
facilitar, en la zona del solar, la entrada y salida de vehículos
por las calles 42 y 48, incluyendo el tr¿insito con dirección
norte y sur desde el Franklin D. Roosevelt Drive. Este tránsito
consistirá principalmente en la circulación de los automóviles
de los funcionarios de la Secretaría y de los periodistas, así
como el de los vehículos de servicio necesarios. El mencionado
nivel más inferior se comunica con los niveles más altos me·
diante una rampa y se lo puede adaptar para acomodar a los
vehículos de los visitantes.

De la meseta superior de entrada, se tiene acceso directo
al nivel inmediatamente superior; este nivel, por consiguiente,
será el que preste mejor servicio a los representantes que
podrán, de esta manera, dirigirse directamente, desde sus auto·
móviles, hasta los salones de conferencias por medio de esca·
leras mecánicas o ascensores.

La zona más cercana al río satisface económicamente la
necesidad de espacios más elevados. Por lo tanto, todo el servi·
cio de carga y descarga, el equipo mecánico y algunos servicios
de mantenimiento de los edificios se concen1ran en esta zona.
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H. ZONA DE LOS REPRESENTANTES

41. Elcalera mecánica delde el lugar de
eltacionamiento de automávilel

42. Escalera principal
43. SalOl grand.. de comilion..
44. SalOl pequeñal de comisionel
45. LavabOl
46. Elcaleral mecánical al lalán principal

de 101 d....acion..

E. SALA DE CONFERENCIAS No. 2
26. Repre.entant.. ., con.ejerOl
27. Galerra del pública
28. Oolerra de la prenla
29. secr.tarla
30. Cabina.

F. SALA DE CONFERENCIAS No. 3

31. Repre..ntantel" consejerol
32. Galerla del pública
33. Galerla de la prensa
34. Secretaria
35. Cabinal

G. SALA DE CONFERENCIAS No. 4

36. Repr..entant.. y consejerol
37. GoIerla del público
38. Galeria de la prensa
39. Secretaria
40. Cabinal

C. ENTRADA DE LOS FUNCIONARIOS DE LA
SECRETARIA Y DE LA PRENSA

14. Salán de entrada
15. Alcenlorel a 101 pilOl bajol
16. Alcenlor.. a 101 pilOl Intermedlol
17. Alcenlorea a 101 pilOI altOl
18. Alcenlorel a 101 pilOI luperlorel
19. Alc~n.cr.. de ..rvicio
20. hcaleral mecánlcal para 101 p.riadi.tal

D. SALA DE CONFERENCIAS No. 1

21. Repr••entantel" conl.j.rol
22. Ool.rra d.1 público
23. Gal.rla de la pr.nla
24. Secretaria
2:5. Cabina.

B. ENTRADA DEL PUBLICO

6. SGlán de entrada
7. Alcenlarel para" público
8. Expalicián
9. Guardarrapa., lavabol

10. Sala cinematográfica (a lalán de adol)
11. Veltuariol, etc.
12. Rampa para .. público hacia 101 lalal de

canferencial
13. Centro de comunicacion.. para el público

A. ENTIADA DE LOS 'REPRESENTANTES

1. Salán de entrada
2. Guardarropa., lavabol
3. Informadán
4. Elcalera meccblca al lalán principal de

101 reprelentane..
5. Alcenlar de 101 repr..entant..

J. BIBLIOTECA

47. Entrada
48. Lugar para exposlcione.
49. Informaci6n pública y referanda

K. EDIFICIO DE LA HOUSING AUFHORIT'I DE LA
o,' "o"""i",,,,.,,,,,~tl!~~,,,{),J.o"i~IW("'.YQItK o",o,'" o,o""oo,.,~,o

de los visitantes a las galerías del salón de sesiones de la
Asamblea General y de la Sala de Conferencias No. 5,
reservadas para el público, cuando estas se usen por otros
grupos, por ejemplo, los organismos especializados. Por otra
parte, la rampa de acceso permitirá al público seguir hacia
las salas de conferencias y de comisiones cuando la totalidad
de la zona de conferencias se utilice para el período de
sesiones de la Asamblea General.

aaprmclpa
Como los representantes, los funcionarios de la Secre·

taria, los periodistas y el público entrarán directamente a los
edificios por diferentes entradas del nivel de la Primera Ave·
nida, serán distribuídos inmediatamente por medio de los
diferentes ascensores que les conducirán a sus respectivos
destinos en el interior de los edificios. Salones de entrada con
amplitud suficiente para dar cabida al gran número de
personas que puedan congregarse en ocasiones especiales,
vestuarios y otros servicios contribuirán a asegurar a las
personas que llegan y salen un orden conveniente. Además,
la separación de la entrada para delegaciones de las demás,
facilitará y permitirá el que los representantes puedan llegar
y salir sin ser vistos por el público.

Después de entrar a los edificios, los representantes
pueden dirigirse directamente a su salón por medio de una
escalera mecánica o un ascensor, o continuar por el mismo
nivel hacia las salas de conferencias o salas de comisiones.
Estas salas tienen acceso directo desde el salón de las dele.
gaciones, situado arriba, mediante una escalera mecánica o
un ascensor; también se puede llegar directamente a ella
desde la entrada del edificio de la Secretaría, en caso de
que los representantes lleguen por esa vía.

Los servicios de información pública y de exposición
de la biblioteca se encontrarán en este nivel de la entrada
principal.

Los fundonarios de la Secretaría y los periodistas
usarán la misma entrada y las mismas vías de circulación
vertical para dirigirse a sus respectivos lugares de trabajo,
ya que sus tareas están vinculadas y ambos necesitan medios
rápidos de circulación interior.

La entrada para el público ha sido concebida para
permitir una cierta adaptabilidad en la preparación de las
exposiciones y para ofrecer al público la posibilidad de
asistir a funciones cinematográficas en las que se presentarán
películas educativas, pero, sobre todo, para conducir directa·
mente a los visitantes a las galerías del público de las salas
de sesiones sin cruzar por el camino de los representantes o
de los funcionarios de la Secretaría. Por medio de los aseen·
sores, situados en esta entrada, es posible restringir el acceso
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D. SALA DE CONFERENCIAS No. 4

10. Galería del público
11. Galería de la prensa
12. Cabinas

C. SALA DE CONFERENCIAS No. 3

7. Galería del público
8. Galería de la prensa
9. Cabinas

B. SALA DE CONFERENCIAS No. 2

4. Galería del público
5. Galería de la prenla
6. Cabinas

E. EDIFICIO DE LA SECRETARIA

13. Ascenlorel para 101 pilol bajol
14. Alcenlorel para 101 pilOS intermedios
15. Alcensorel para 101 pilol altol
16. Ascenlorel para 101 pilol luperiores
17. Alcenlore. de servicio
18. Accelo a la. galerías de la prensa
19. E.calera mec6nica para lo. periodiltal
20. Parte superior delsal6n de entrada

A. SALA DE CONFERENCIAS No. 1

1. Galería del público
2. Galería de la prenla
3. Cabinas

F. ZONA RESERVADA PARA EL PUBLICO

21. Rampa de entrada
22. Alcenlore.
23. Sal6n
24. Accelo a la. galería. del público
25. Lavabos
26. E.calera. mlc6nlca.

G. BIBLIOTECA

27. Sala de lectura
28. Sala. de trabajo

H. PARTE SUPERIOR DE LOS SALONES DE ENTRADA.
SALA DE EXPOSICIONES Y CINEMATOGRAFO

Segundo nivel
La rampa de acceso y los ascensores llevan al público

directamente hasta el salón que se le ha reservado; este salón·
da frente al río y tiene acceso directo a las galerías reserva·
das al público en las cuatro salas de conferencias. La gran
escalera conduce a los visitantes directamente a lás galerías
del público de las salas de los Consejos. Este movimiento de
público se puede controlar, en caso necesario, puesto que
debe atravesar los niveles destinados a servir a otros grupos.

Lo;:) periodistas también tienen libre acceso a este nivel
en las galerías de la prensa en las salas de conferencias, por
medio de los ascensores del edificio de la Secretaría y desde

. sus propios lugares de trabajo. Las cabinas del servicio de
información pública son de fácil acceso y la circulación de
los corresponsales permanentes no se mezcla con la del
público; sin embargo, los periodistas pueden ponerse en
comunicación con el público o con los representantes si estos
últimos lo desean.

1

I
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Tercer nivel
Este nivel de "servicio" proporciona fácil acceso al

personal <b la Secretaría a la sala de sesiones de la
Asamblea General y a los salones de sesiones de los Conse·
jos, sin confusión y sin que se encuentre con otras clases de
circulación. Este nivel proporcion.a también amplias zonas
de trabajo, que necesariamente deben tener acceso directo al
centro mismo de las salas de sesiones de los Consejos, a la
zona de la tribuna y al conjunto de oficinas de la Presidencia
de la Asamblea General. Este nivel (que, incidentalmente,
aprovecha el espacio entre las grandes vigas requeridas para
la construcción de las grandes salas de conferencias) permite
asegurar el servicio de las sesiones, en la forma más eficaz
posible y libre de todo impedimento. En este nivel se pueden
hallar los grandes espacios necesarios para instalar los servi.
cios de control del sonido, grabación de discos, trabajos de
la Secretaría y de la prensa, depósito y salas adicionales de
comisiones. Las necesidades de este tipo cambian constante·
mente: se pueden resolver económicamente mediante la
utilización de las zonas libres de este nivel, gracias a un
sistema eficaz de tabiques móviles.

50

A. ACCESO DE LOS REPRESENTANTES A LAS
SA"AS DE COMISIONES

1. Salas grandes de comisiones

2. Salas pequeñas de comisiones
3. Lavabos

4. Escaleras mecánicas

5. Ascensores para los representantes

B. ZONA DE SERVICIOS PARA LOS SALO~¡¡S DE
SESIONES DE LOS CONSEJOS

6. Acceso a los salones de sesiones, programa
sesiones, cuadro de distribuci6n, depósito, etc.

7. Control del sonido

8. Oficinas para traductores, intérpretres y
taquígrafos

9. Servicios taquimecanográflcos

C. ZONA DE SERVICIOS PARA LA ASAMBLEA GENERAL

10. Oficilla para la prensa
11. Oficinas de !a Asamblea General

12. Oficinas del servicio de protocolo y enlace
13. 5ala de recepci6n

14. Lavabos y buffet
15. Almacenes, servicios, espacios libres
16. Acceso a la zona de trabajo de la

Asamblea General, etc.

17. Acceso a la zona de trabajo de la Sala de
Conferencias No. 5, etc.

D. BIBLIOTECA

18. Sal6n de entrada
19. Ficheros

20. Catálogos y publicaciones peri6dicas
21. Administraci6n
22. Pedidos y adquisiciones
23. Estantería.



N

PIES

METROS

• Repr..entan'..
Secretada

FEET o 25F===ló~5¡¡"0'lF:75~~~9~~~~~~=lMETERS O 100 12510 20. 30 150 175 200 22540 50 ~ 250 275 300
70 80 90

1



•
22
•

[JO
~El
·LJ

•

9
•

• •
~,-,,¡¡;¡:

m:lIJ!j:::tI':¡;C'j.:u

• •

6

6
¡;-6

••

EiJ I
=81-1

.~
ITJIIr

"ES

ElROS



cuallo nivel onivel de los representantes
Al llegar a este nivel por escalera mecánica o ascensor,

los representantes encuentran un punto central comunicado
con todas las zonas de trabajo. En este punto central en el
importante salón de las delegaciones, con su vista al río y al
parque, los representantes encuentran un ambiente de
descanso, libre de protocolos y una atmósfera de quietud,
además de disponer de su bar y otras comodidades. Desde
este lugar, los representantes pueden entrar directamente al
salón de sesiones de la Asamblea General o a las salas de los
Consejos, sin tener que atravesar corredores congestionados
o pasillos complicados. Además, utilizando las escaleras o
escaleras mecánicas, situadas en puntos de fácil acceso, los
representantes pueden llegar a las salas de conferencias, sin
necesidad de caminar largos trayectos.

El personal autorizado de la Secretaría puede utilizar
este mismo nivel tluando desee ponerse en coni"unicación con
los representantes. De la misma manera éstos pueden comu
nicarse con el público en el piso de abajo, y con los perio
distas, cuyas salas y lugares de oficinas quedan en el nivel
inmediatamente superior.

AlIado de cada una de las salas de reuniones, hay una
sala de descanso secundaria para uso de los representantes
antes, o después o durante las sesiones. Cuando algunos
grupos, como los organismos especializados, utilicen la sala
de sesiones de la Asamblea General y la sala de conferencias
No. 5, estas salas de descanso secundarias, adyacentes a los
dos salones antes nombrados, satisfarán completamente
todas las necesidades que se presenten.

En este mismo nivel y contiguas a las salas de sesiones
de los Consejos se encuentran varias oficinas pequeñas desti
nadas a los funcionarios y representantes que las necesiten
para no tener que ir y venir por razones de trabajo a sus
oficinas regulares ubicadas en otros lugares. Hay comunica
ción directa entre la tribuna del salón de sesiones de la
Asamblea General y las oficinas destinadas al Presidente, al
Secretario General y a otros funcionarios que necesitan
disponer de despachos apropiados lo más cerca posible.

La sala de confereneias No. 5 está situada de manera
que proporcione amplio espacio para los representantes, los
periodistas y el público en los casos en que hava ~ran concu
rrencia. Esta sala No. 5 puede servir de sala de reunión
complementaria de la de sesiones de la Asamblea General,

especialmente en los casos en que esta última se utilice por
una organización que no necesite estar en comunicación con
la zona de conferencias. También puede ser utilizada como
una cuarta sala de sesiones de los Consejos, si así lo determi
nan las circunstancias.

La biblioteca ofrece acceso directo a los representantes.
El espacio reservado para estanterías permitirá realizar la
expansión de esta dependencia.

A. ASAMBLEA GENERA~

1. Asientos para los representantes
2. Tribuna
3. Consejeros y observadores acreditado.
4. Galeria de la prensa
5. Salé n de entrada para el público

6. Teléfonos
7. Lavabos
8., Ascensores' para el público

B. CONSEJO DE SEGURIDAD

9. Zona de conferencia para 105 representar.tes y

consejeros
10. Galería del público
11. Galer'Ía de la prensa

C. CONSEJO DE ADMINISTRACION FIDUCIARIA

12. Zona de conferencia para 105 representantes y

consejeros
13. Galería del público
14. Galería de la prensa

D. CONSEJO ECONOMICO y SOCIAL

15. Zona de conferencia para 105 rep!esentantes y

consejeros
16. Galería del público
17. Galería de la prensa

E. SALA DE CONFERENCIAS No. 5

18. Zona de conferencia para los representantes y

consejeros

19. Galería de la prensa

20. Cabinas

F. ZONA DE LAS DELEGACIONES

21. Salón principal de las delegaciones

22. Bar

23. Salas particulares

24. Salas de escritura

25. Despachos de los distintos Con.ejos

26. Lavabos

27. Guardarropa

28. Escaleras mecánicas

29. Ascensores para los delegados

30. Oficinas de los servícios de información y

transporte

31. Recepcién

32. Teléfonos y telégrafo

33. Distribución de documentos

34. Servicio

35. Salón de entrada

36. Salón

37. Lavabos

38. Terrazas

G. EDIFICIO DE LA SECRETARIA

39. Ascensores para 105 pisos bajos

40. Ascensores para 105 pisos intermedios

41. Ascensores para los pisos altos

42. Ascensores para los pisos superiores

43. Ascensores de servicio

44. Salón de entrada

H. BIBLIOTECA

45. Mapoteca

46. Documentación para las cuestiones urgentes

47. Salas de ledtlra para representantes

48. Estanterlas
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iiuinto nivel

'1

Este nivel comprende el espacio necesario para el tra
bajo de los periodistas y de las dependencias de la Secretaría
encargadas de las relaciones directas con la prensa. También
en este nivel el público tiene acceso a las galerías de los
salones de los Consejos. La biblioteca tiene sus pisos altos
complementarios.

El espacio destinado a salas de descanso se encuentra
en el centro a fin de permitir que los periodistas puedan
hablar con los representantes, con los funcionarios de la
Secretaría y con otras personas. A pesar de que este espacio
queda aislado de los lugares donde se realiza el trabajo más
intenso, está situado, no obstante, a poca distancia de las
galerías de la prensa. Detrás de la galería de la prensa en la
sala de sesiones de la Asamblea General, un salón auxiliar
de descanso ofrecerá un ambiente no protocolario y de con
fianza. Cuando se reúna, en la sala de sesiones de la Asam
blea General, algún organismo o alguna otra organización,
los servicios de prensa que atiendan estas reuniones dispon.
drán de este salón secundario.

Los locales en torno al perímetro de la estructura, pro
porcionarán agradables condiciones de trabajo. Tienen
comunicación directa con el edificio de la Secretaría y con
las puertas de entrada y de salida por medio de numerosos
ascensores y escaleras mecánicas.

En este nivel, los periodistas, que así lo deseen, podrán
visitar la biblioteca.

[~
En el mismo nivel, pero separada de otras zonas, está

situada la parte baja del salón reservado para el público que
tiene acceso a las galerías del público en las salas de los
Consejos. La comunicación con el nivel superior se efectúa
mediante la escalera principal, los ascensores y las escaleras
mecánicas.

I ...

A. ASAMBLEA GENERAL

1. Galeria de la prensa
2. Cabinas '1' ,

""3. Salón para los periodistas ,.
4. Ascensores +
5. Lavabos SecretarIa

6. Oficinas de la Presidencia Prensa
7. Sala de reuniones de la Presidencia ,- e Público

B. CONSEJO DE SEGURIDAD
,

, o

8. Galeria del público
J,
1-

9. Galeria de la prensa \
10. Cabinas

C. CONSEJO DE ADMINISTRACION FIDUCIARIA

11. Galeria del público ~

12. Galeria de la prensa
~'13. Cabinllls
~,

D. CONSEJO ECONOMICO y SOCIAL I
14. Galeriel del público
15. Galeria de la prensa
16. Cabinas :

E. SALA DE CONFERENCIAS No. 5
~ ~.

17. Galeria de la prensa J
18. Cabinas
19. OAcinas y salas de redacción de los periodlll,

;

F. \
ZONA RESERVADA PARA LOS REPRESENTANTES I

20. Par, .. superior del salón de las delegaciones'~ •

21. Escalera mecánica reservada

G. ZONA RESERVADA PARA LA PRENSA ¡

22. Salón
23. Bar
24. Restaurante

25. Despensa
26. OAcinas de la prensa

¡jr>r>'7}7

H. ZONA RESERVADA PARA EL PUBLICO

27. Salón, lugar para exposiciones y acceso
a las galerias

28. Escaleras mecánicas

29. Lavabos y salas de descanso

30. Ascensores para el público

J. EDIFICIO DE LA SECRETARIA

31. Ascensores para los pbos bajos

32. Ascensores para los pisos intermedios

33. Aseensores para los pisos altos c' lo

34. Ascensores para los pisos superiores

35. Ascensores de servicio

36. Escaleras mecánicas
\

37. Oficinas de la prensa I
38. Oficinas de cables J
39. Sala de redacci6n para los periodistas

K. BIBLIOTECA ','

40. Salón de entrada
....

41. " FEET O 25
Salas de lectura para los funcionarios de los ,
Departamentos METER5 O 10

42. Salas de proyecciones (microfllm, etc.)
43. Estanteria.

~h
~... -'
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Sal6n de entrada

Ascensores y antesala -, ')

Lavabos 'i.
Escaleras mec6nicas 'f '
Antesala I

Oflcinas de radio y de clnematografia de lal ¡
Naciones Unidas i
Oficinas de radio y de prensa I

A ~,
~ .

,1
Informacl6n 1
Proyecci6n y archivo de microfllms !
Oflcina da Intercambio y dOl\ad6n de docum~,

Discoteca 1
Biblioteca de referencia del público " -
Estantorla~ ,-
Sala de lectura para los funcionarial de 1", t" t

Departamental '1'

J
t \?~

27.

2a.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

1
'1l

I

r

F. ZONA RESERVADA PARA "L PUBLICO

14. Sal6n de entrada
15. Restaurant.
16. Despensa
17. Lavabo.
la. ~scensor.. para el público
19. Terraza
20. Sal6n del público
21. Escaleras mec6nlcal

E. SALA DE CONFERENCiAS No. 5

12. Galerla del público
13. Cabinas

A. ASAMBLEA GENERAL

1. Galeria del público
2. Cabinas
3. Sal6n para el público
4. Lavabos
5. Ascenlores para el público

B. CONSEJO DE SEGURIDAD

6. Galeria del público
7. Cablnaw

G. EDIFICIO DE LA SECRETARIA

22.
23.
24.
25.
26.

C. CONSEJO DE ADMINISTRACION FIDUCIARIA

a. Galerla del pública
9. Cabinas

D. CONSEJO ECONOMICO y SOCIAL

10. Galerla del público
11. Cabinas

H. BIBLIOTECA

se necesite espacio adicional para el trabajo de los perio.
distas, se situaría directamente encima de su zona principal
de trabajo y de descanso.

Este nivel (entresuelo) del salón para el público, da
acceso a las galerías de los salones de los Consejos, se
comunica con el salón y antesalas que conducen a las
galerías del público de la sala de sesiones de la Asamblea
General y con la sala de conferencias No. 5. Estas últimas
zonas tienen, sin embargo, sus ascensores propios, y pueden
ser aisladas del salón del público cuando se estime necesario
proceder de este modo.

Se ha previsto amplio espacio para la circulación de
los grandes grupos que concurrirán en ocasiones especiales
o cuando haya simultáneamente reuniones en las varias
salas de sesiones. Se han concebido estos espacios de circu
lación, para que permita la libre aHuencia sin tener que
aumentar el espacio total y sin menoscabo del ambiente
de confianza y de quietud que deben caracterizarlos.
Además, se aprovechará plenamente la vista al parque y
al río.

La biblioteca de consultas para el público se comunica
en este nivel con el salón para el público. En caso de que
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A. ASAMBLEA GENERAL

1. Cabinas
2~ Balcón reservado para el público
3. Salón para el público

4. Lavabos
5. Ascensores

C. ZONA DEL COMEDOR DE LOS REPRESENTANTES

10. Ascensores
11. Salón
12. Lavabos
13. Bar
14. Restaurante: terraza comedor
15. Terraza comedor

16. Cocinas
17. Ascensores de servicio

D. ZONA DEL COMEDOR DE LOS FUNCIONARIOS
DE LA SECRETARIA

18. Salón de entrada

19. Lavabos
20. Restaurante
21. Salón de descanso

22. Biblioteca
23. Terrazas jardines

B. ESTUDIOS DE RADIO

6. Oflcinas
7. Estudios
8. Oflcinas para los corresponsales de radio
9. Oflcinas para las cadenas de radiodifusión

Nivel superior
En este nivel se tiene acceso a las galerías superiores

de la sala de sesiones de la Asamblea General destinadas
al público. En la mitad sur de esta dependencia están las
instalaciones de radio más importantes: estudios grandes y
pequeños y oficinas conexas.

La terraza comedor y el restaurante de las delegaciones,
con amplia vista al río, dan a las terrazas jardines, que
transforman este amplio espacio en una prolongación del
parque inferior. La magnífica perspectiva y el espectáculo
de los altos edificios de Nueva York constituirán, durante
la noche, el telón de fondo de estas zonas de descanso y
esparcimiento.

En el extremo sur del edificio, se encuentran el comedor,
salones de descanso y terrazas jardines para los funcio
narios de la Secretaría que constituyen asimismo un lugar
placentero. La instalación de cocinas centrales, permitirá
una mejor utilización del servicio.
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A los costados y en la parte posterior del
piso principal, están situados los asientos reserva·
dos para los funcionarios de la Secretaría e
invitados especiales.

El piso principal estará separado completa
mente de las galerías de la prensa y del público
y sólo se podrá entrar a él desde la zona reservada
a los representantes. Las galerías quedan a una
altura superior, con respecto al nivel del suelo
lJrincipal, a fin de que durante las sesiones se
reduzcan las molestias lo más posible. En la
galería del público, los espectadores establecen
un vinculo directo entre las deliberaciones y los
pueblos del mundo que ellos representan. Pero,
además de este público presente corporalmente,
también lo está la opinión mundial, por el hecho
de que dispone actualmente de medios extra
ordinarios para seguir los acontecimientos más
distantes. Al fondo y en los lados de la sala de
sesiones se encontrarán los ojos y oídos del
mundo; pues no son otra cosa las filas de cabinas
dotadas de equipos técnicos, en las que traba·
jarán fotógrafos, operadores de cine y los servi
cios de radio y televisión. Estos técnicos, como los
periodistas que actúan en la galería de la prensa,
tendrán acceso directo a sus lugares de trabajo
situados en otras zonas.
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El primer hloque que atraerá ]a mirada del visitante de la sede de las
Naciones Unidas, será el edificio de la Asamblea General. Detrás de este
hloque se elevará el edificio de la Secretaría y, extendiéndose a lo largo de
la orilla del río, los salones de los Consejos y las salas de conferencias,
reunirán estos hloques entre si para formar una composicióJ;l homogénea
destacando su perfil sohre el East River.

Edificio de la Asamblea General

Al llegar a la sede por la entrada de honor
de la calle 47, el visitante se dirigirá directamente
por los senderos y parques, de la esplanada
septentrional, a la entrada principal del edificio
de la Asamblea General.

Al entrar en el edificio, los representantes
pueden ir directamente, por la escalera mecánica
o en ascensor, a su salón central, donde se
reunirán en un amplio espacio, lleno de luz y sol,
desde el que se puede contemplar el hermoso
paisaje circundante con vista al río. Desde este
lugar, los representantes pueden pasar a la gran
sala de sesiones de la Asamblea General y tomar
asiento ante sus mesas, alineadas en grupos, para
cada delegación, de modo que los diez repre·
sentantes y sus suplentes de cada Estado Miembro
se sienten juntos, frente a la tribuna, que consti·
tuye el punto focal del salón. Delante del sillón de
la presidencia y a unos pocos pasos más abajo,
sobre una plataforma que se eleva sobre el nivel
del piso principal, se encuentra la tribuna de los
oradores, a cuyos lados se sitúan los intérpretes.
Directamente frente al orador están los taquí.
grafos de las sesiones y los funcionarios de la
Secretaría encargados de las actas y otros servi
cios. E.stos fu.ncionarios pueden trasladarse
directamente a. su zona de trabajo, situada en el
piso inferior, sin perturbar el desarrollo de las

-seSIOnes.
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4. Secretaria
5. ZOlla relervada para lal delegaciollel
6. Alientol para conleillrol y oblervadorel
7. Galerla elll la prenlo
8. Galoría dlll público (otra golllria del público arriba)
9. Cabinal

r
'..

,

t
f

"

'r

1
, Á

',,"

,.;
~ ~¡, 'Jo-

L.
,1

'f.' -~

ti
\

il
'1

,1,

f ..

~'

.J~

~l·

FEET ):0~~=I:§O~~g2~O~~~3~0~¡¡¡¡¡¡¡¡¡~4=O====~50 PIES
METERS o 5 10 15

1
METROS



_____~~~H-rn... ji: ~fn,¡ '* _-"PWti.....~')*o¡.,·~,'--

Salones de los Consejos
Las salas de sesiones de los Consejos están

destinadas a las deliberaciones del Consejo de
Seguridad, del Consejo Económico y Social y del
Consejo de Administración Fiduciaria. Cada uno
de estos órganos tiene su estructura propia y su
método de trabajo particular. Sin embargo, las
diferencias que pudieran existir no influyen sobre
las disposiciones fundamentales que son idénticas.
Se puede proveer con facilidad a las distintas
necesidades con una cierta ductilidad en el arreglo
de las mesas, del equipo y del mobiliario en
general.

Los representantes de los Estados Miembros
se reunen a deliberar sobre todo en discusiones de
"mesa redonda," bajo la presidencia de uno de
sus miembros, con la asistencia del Secretario
General y del Secretario General Adjunto
encargado de ese Consejo determinado.

Los once miembros del Consejo de Seguridad
se reunen en torno a una mesa circular, en un
ambiente de trabajo intenso e íntimo.

El Consejo Económico y Social, integrado
por diez y ocho miembros, además de otros treinta
participantes pertenecientes a organismos espe·

cializados y otras organizaciones, requiere un
arreglo diferente, aunque compacto, en torno a
las mesas de conferencia. El número de los
miembros que integran el Consejo de Administra.
ción Fiduciaria es variable, como también lo es el
número de participantes en representación de los
Territorios hajo Administración Fiduciaria. Por
lo tanto, se requiere una flexibilidad aun mayor
en el arreglo de los asientos.

En torno a los tres salones centrales de deli·
beraciones de los Consejos actúan los mismos
servicios de la Secretaría y la presencia de los
observadores del público y de la prensa. En los
tres salones de sesiones se mantiene el principio
fundamental de facilitar el tránsito de los
funcionarios de la Secretaría, para que puedan
dirigirse directamente de sus oficinas de trabajo
al espacio circular o semicircular de las mesas de
conferencia. Este espacio central, reservado para
intérpretes, taquígrafos y otros funcionarios, está
situado un poco más bajo que el recinto de las
delegaciones, de modo que la entrada y salida de
los funcionarios de la Secretaría no ocasionará
molestias ni obstruirá la vista de los representantes.
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1. Mesa de conferencia de las representant••
2. Cansejerb'
3. Observadores acreditada.
4. Secretaría
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6. Galería de la prensa
7. Galería d.1 pública
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A lo largo de cada una de las paredes late
rales de cada salón del Consejo hay cabinas
reservadas para los intérpretes simultáneos y para
los servicios de televisión y fotografía. AUIi.'!<J.e la
disposición de los miembros del Consejo, en torno
a una mesa circular, plantea a los fotógrafos un
problema de difícil solución, la situación de las
cabinas en ambos lados permitirá un buen
enfoque de todos los participantes.

La galería de la prensa está situada a más
altura que el suelo de la sala de sesiones, con
objeto de facilitar el acceso directo de los perio.
distas desde sus oficinas y del salón de la prensa.
El hecho de que la galería del público está en
frente a la de la prensa, y en el mismo nivel,
reducirá al mínimo las molestias ocasionadas por
el movimiento de personas, y permitirá el acceso
directo desde los salones del público. De esta
manera, los representantes pueden entrar y salir
de un Consejo sin encontrarse con los demás
grupos; además, pueden pasar directamente a
sus salones para conversar, des,cansar o salir del
edificio directamente y sin que el público se
aperciba.
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Salas de conferencias
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La circunstancia de que todos los Miembros
de la Organización de las Naciones Unidas toman
asiento en cada una de las principales comisiones
de la Asamblea General plantea el problema de
la disposición de los puestos para setenta repre
sentantes, ~us consejeros y adjuntos. Como las
reuniones en estas salas han de tener el carácter
de discusiones de "mesa redonda", los repre
sentantes deberár.. tener sus asientos distribuidos
en torno a una mesa redonda, ovalada, elíptica
o rectangular. Si se quiere ofrecer a cada persona
el espacio necesario, las salas deberán ser de
grandes dimensiones.

La solución arquitecl6nica debed, por lo
tanto, proveer un espacio adecuado, libre de
obstáculos fijos, de modo que la distribución de
los muebles y equipos permita, en cada caso,
adaptar el arreglo de los lugares de acuerdo a ]a

naturaleza de los trabajos. El espacio central
reservado para la Secretaria debe ser el necesario,
pero a diferencia de los salones de los Consejos,
no quedar,í en un nivel inferior, pues las salas
deben estar sobre un solo nivel para facilitar la
disposición de los muebles.

Se instalarán cabinas y micrófonos para la
interpretación simultánea y otras para los servi·
cios de información pública. La disposición de
las cabinas en los lados de las salas, y la de las
galerías de la prensa y del público en cada
extremo, es la misma que la de los salones de los
Consejos. En la disposición general de los pro·
yectos, se han situado las salas de conferencias
una alIado de la otra para evitar, hasta donde sea
posible, la duplicación de las instalaciones, espe·
cialmente las de cabinas.
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Si bien es posible presumir que los repre
sentantes se dispersarán en los varios edificios
para cumplir sus tareas-en los salones de
sesiones, en pequeñas oficinas y en las salas
adyacentes a dichos salones para realizar trabajos
minuciosos, y para conversar en las antesalas,
pasillos y otros lugares, situados fuera de los
salones, etc.-el gran salón, sin embargo, servirá
para unificar todas sus actividades y será el cora
zón mismo de todo el organismo. Se llegará a él
más directamente por la entrada, y desde el salón
los representantes pasarán a sus salas de reunión,
muchas de las cuales están situadas al mismo
nivel, o en otros niveles, a los que se puede llegar
por escalera mecánica o en ascensor. El salón
principal de las delegaciones proporcionará todae
las comodidades necesarias, para ofrecer a estos
viajeros procedentes de todas partes del mundo
un ambiente tranquilo y reposado donde discutir

confidencialmente las cuestiones de trascendencia
mundial. Desde el punto de vista material, el salón
de las delegaciones queda aislado del ambiente de
agitación de la ciudad, por encima de sus calles,
y con una hermosa vista a los parques y al río.
Como el nivel superior ha sido limitado a un
entresuelo, este salón combinará un ambiente
amplio y abierto con una atmósfera más íntima
y menos protocolaria.

Cuando lo estimen necesario, los repre·
sentantes podrán ponerse en comunicación con
los periodistas y con el público, dirigiéndose
directamente a los salones del público y de la
prensa. Igualmente, será fácil la comunicación
con el edificio de la Secretaría y con la biblioteca,
por haber acceso directo horizontal hacia esos dos
locales, tanto desde el salón de las delegaciones
como de cualquiera de los niveles destinados a los
representantes.

¡
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Edificio de la Secretaría
Los funcionarios de la Secretaría y los periodistas, al dejar los auto

buses, el metro y la estación ferroviaria del Grand Central, se dirigirán a
pie al edificio de la Secretaría, atravesando la explanada que se encuentra
en el extremo sur del solar de la sede. A este lugar acudirán también los
representantes, a pie o en automóviles particulares o del servicio público,
sin que tengan que mezclarse con la multitud de visitantes.

El contraste entre el edificio vertical de la Secretaría y el bloque hori
zontal de la Asamblea General crea un interesante problema arqui.
tectónico. Desde un punto de vista material, podría parecer que el bloque
de la Secretaría domina al de la Asamblea General. Pero, el papel del
arquitecto consiste, precisamente, en establecer un equilibrio conveniente
entre estos dos elementos, restableciendo las relaciones inherentes entre la
importancia funcional y el significado simbólico.

Esta estructura vertical, en la que traba· Departamentos principales de la Organización
jarán diariamente cerca de cinco mil personas, requerirán casi exclusivamente oficinas pequeñas
está concebida partiendo de la consideración destinadas a los jefes de servicio y su personal, en
fundamental de obtener condiciones satisfactorias cambio, los Departamentos de Información
de iluminación, ventilación, visibilidad, circula· Pública, el de Conferencias y Servicios Generales
ción y comunicación. Estas condiciones, calcu- y el de Servicios Administrativos y Financieros
ladas para responder a las necesidades de un necesitarán, además, amplias oficinas para dar
funcionario determinado, constituirán, con varia· cabida a numerosos empleados y un gran mate-
ciones de detalle, las condiciones ideales para el rial de oficina, alojar a numerosas dependencias
resto de los cinco mil funcionarios. La muItipli- técnicas, centros de servicio y depósito, talleres
cación que esto implica sufrirá, sin embargo, la mecánicos y de reparaciones y otras dependencias
influencia de factores estructurales y de otros ele- similares.
mentos de orden práctico. El edificio de la Secre- Los estudios encaminados a resolver los
tada debe tener el aspecto de un bloque horno- problemas relativos a las posibles adaptaciones
géneo, dotado de proporciones armoniosas de del espacio previsto, demostrarán su efectivo valor
longitud, anchura y elevación. práctico para responder a las exigencias particu-

El espacio disponible puede ser dividido lares de la organización que deberá ser instalada.
con tabiques movibles para adaptarlo a oficinas A esta finalidad responden los siguientes pro-
o salas de un modelo determinado, pudiéndosele yectos de utilización del espacio que tienen el
dar la distribución más adecuada a las necesi- propósito de contribuir al mejor análisis de la
dades de los ocupantes. Mientras cinco de los estructura fundamental.
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1. Modelo de oficinas individuales
2. Oficinas de jefes de servicio
3. Oficinas de los auxiliares y escribientes
4. Archivos
5. Distribución de documentos
6. Depósito
7. Salón
8. Ascensores para los pisos intermedios
9. Ascensores para los pisos aftas

10. Ascensores para los pisos superiores
11. Ascensores de servicio
12. Lavabos
13. Escalera
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(a) Modelo de piso de oficinas
Las oficinas de los servicios de administración

y de investigación, las de los auxiliares, los locales
de archivo y depósito, constituyen modelos de
este tipo de instalaciones.

Algunas oficinas formarán una serie de habi.
taciones comunicadas en profundidad desde los
muros exteriores hasta el corredor general,
mientras otras serán individuales. Por esta razón
grupos de ascensores han sido colocados más
cerca de un lado que de otro, a fin de permitir los
dos tipos de disposición en el mismo piso. La
ubicación del corredor mismo no es fija, sino que
será determinada por la disposición de las oficinas
a los lados de cada piso. En el espacio central, se
dispondrán las escaleras necesarias, lavabos,
depósitos y archivos, lo que permitirá adoptar una
disposición periférica para los espacios dedicados
a las oficinas de contabilidad, de los auxiliares
administrativos y otras dependencias que necesi·
tan amplio espacio.





(b) Modelo de piso para un Secretario General Adjunto
En ciertos pisos se necesitará que el trazado se adapte a

las necesidades de relacionar estrechamente unas oficinas con
otras. Según el trazado propuesto, la distribución de este piso
indica la forma más conveniente para la distribución del
espacio para recibir visitas, despacho de un Secretario General
Adjunto, con sus consejeros y ayudantes situados en tomo del
despacho, salas destinadas a conferencias y reuniones y espacios
reservados para guardar artículos de escritorio y para archivos.

Los rascacielos, a causa de su gran altura, presentan
normalmente problemas especiales en lo que respecta ª
instalaciones de servicio y los ascensores. Por consiguiente,
por regla general se e.costumbra agrupar los pisos por zonas.
Se obtiene un rendimiento más económico estableciendo
ascensores expresos para cada zona, que prestarán dentro de
la misma un servicio local deteniéndose en cada uno de los
pisos que la componen. Las tuberías con líneas eléctricas
centrales que sirven a cada zona se ramificarán para servir a
cada uno de los pisos de la misma zona. Las zonas de contacto
entre las zonas son normalmente pisos intermedios o "galerías
de tuberías conductoras"; sin embargo, a causa de la necesidad
de espacio para las instalaciones de acondicionamiento de aire,
salas de ventilación y otros equipos mecánicos modernos, estos
pisos intermedios necesitan mayor altura.

Se sugiere que se utilicen también estos pisos intermedios
instalando en ellos restaurantes, "cafeterías" y salones, a los
que tengan fácil acceso los ocupantes del edificio sin recargo
indebido en el servicio de los ascensores. Si estas zonas se tratan
arquitectónicamente como terrazas elevadas, se logrará dar al
conjunto del edificio un carácter único resultante de su natu
raleza particular, sin el carácter impersonal habitual en los
edificios arrendados para oficinas.

Este proyecto considera posible establecer una disposición
general para restaurante, "cafetería" y salón, con aire
acondicionado procedente de las salas de ventilación situadas
encima. En otros niveles los espacios destinados para come·
dores pueden ser de dimensiones más reducidas, pudiendo
también instalarse en el mismo piso otros servicios para el
personal.

Ce) Modelo de piso para restaurante y IIcafetería"
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1. Despacho del Secretal'1o General Adjunto
2. Antesala
3. Sala de reuniones
4. Consejeros y ayudantes
5. Sala de conferencias
6. Biblioteca
7. Distribución de decumentos
8. Oficinas del Departamento
9. Archivos

10. Espacio para auxiliares y escribientes
11. Sal,sn
12. Ascensores para los pitos superiores
13. Ascensores de servicio
14. Lavabos
15. Escaleras
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1. Restaurante
2. Comedores pClrticulares
3. "Cafetería"
4. Mostracior
5. Terrazas
6. Salón y salas de reunión del personal
7. Cocina
8. Ascensores para los pisos superiores
9. Ascensores para los pisos altos

10. Ascensores de servicio
11. Lavabos
12. Escaleras
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Corte transversal (b)

Corte transversal (a)

Los cortes longitudinales y transversales muestran los
aspectos tridimensionales de los espacios creados en el bloque ¡
del edificio. Aun cuando el esquema fundamental del espacio
dedicado a las conferencias es horizontal, se ha logrado la
distribución de los varios elementos mediante escaleras
mecánicas y ascensores situados en puntos importantes, en tal
forma que se reduce al mínimo la necesidad de caminar. Sin
embargo, puede observarse cómo se ha mantenido el principio
de la horizontalidad para asegurar la separación de los
distintos grupos de personas y para evitar que se entrecrucen
las corrientes de circulación. El principio de la horizontalidad
se aplica igualmente a la mejor utilización de los niveles infe·
riores, donde las diferencias de nivel entre las diferentes
entradas y salidas permite un esquema simple para la circu·
lación de peatones y vehículos.

Otra consideración de importancia, en materia de espacio,
para determinar la forma de las salas de sesiones, consiste en
la necesidad de asegurar una acústica conveniente. El espacio
de estas tres salas ha sido distribuído para reducir el sistema
general de construcción y disminuir el coste, aprovechando
además eficientemente todo el espacio disponible.

1. Sala d. conf.r.nci.
2. Salón d" Co......
3. I ..taurant.
4. Sal.. d. comIlI.n. , ontrada d. los ..".......ntoo a la•

..1.. d. conforlftda
5. Entrada dol público a ...... d. CHfonMIa
6. Sala. d. colllhl....
7. Nlv" principal nurvad. para ,.,.......nt. , ....rad.

a 1...al.n.. d. 1.. C.na'¡..
8, Entrada dol públco al....1......d.l.. ConHiao
9. Entrada para 1.. funci.narl.. d. la Secretaria

10. Entrada d. 1.. periodl.ta. a 1...al.n.. d. c.nf.r.nda.
11. Niv" d. 1....rvld.. d. conf.r.nci..
12. Entrada d. 1.. r.pr...ntant. a 1 alan.. d. 1.. Cona'¡o. •
13. Entrada d. 1.. porlodl.t... 1 Ion. d. 1.. C.na.l"

14. 50cr0tarfa
15. Docum.JdOI: praducción , .trae IOrvld.
16. S.rvlcio d. corta, d..car,a, ,arol. , toll.r.
17. Sorvld.. moccilllc.. , d. reparad.nos
18. Nlv" d..tinad. para ....toci....mIlftto d. vohrcul..
19. fra"iI'" D.loolOvolf Drlvo-dlrocción sur
20. fra"iI'" D. loolOYoI, Drivo-clirocclón norto
21. Primora Av.nida
22. Túnol bal. la Prlmora Av.nlda (.n pro,oct.)

1. Salón do antrada do 1.. ropr...ntant..
2. Sala d. c.nf.ronda. N•• 5
3. Coblna.
4. Entrada a 1.. ,al.rra. d.1 público
5. Sala. do control, ..tudi.. d. radl.
6. Etcalora m0c6n1ca al ••Iól'l d. la. d....ad._
7. AlCon.or.. paro ropr..ontant..
8. Sala. d. camlll.n.. , .ntrada d. 1.. ropr...ntant.. a la•

•010. d. c.nf.roncia.
9. Entrada dol públlc. a la••ala. do c.nf.roncia.

10. Nlv" do la••010. do c.mlll.n.. y .orvld. do c.nforonda.
11. lalón do d....ad.n.. y ontrada a 1...al.n.. do 1.. C.n,oIOl

12. Entrada dol públlc. a 1...alon.. do 1.. Con.'¡..
13. Entrada do 1.. periodl.ta. al...alon.. do 101 Con'.I"
14. Imaurantos
15. Documont••: producdón , otrol ..rvld..
16. Sorvldo d. carla y d..carta
17. Sorvld.. moc6nlc.. y do roparadon.
18. Nlv" d..tinado al ..tadonamlonta d. autamóvll..
19. Primora Avonlda
20. Túnol bajo la Primora AvenIda (on proyoct.)
21. fra"."" D. loolOve" Drl\'.-cIlrocdón .ur

7ft fra"iI'" D. loolOVol, Drivo-dlroccióll norte
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Corte longitudinal (e)
1. Asamblea General
2. Tribuna
3. Piso del recinto de las delegaciones

4. Cabinas
5. Galería de la prenla
6. Galerías del público
7. Salón y entrada a las galerías del público
8. Espacio y entrada a las galerías de la prensa
9. Entrada de los representantes a las salas de seliones

10. Servícios para la Asamblea General y depósito
11. Entrada del público
12. Lugar de estacionamiento de automóviles
13. Cinematógrafo
14. Salón de entrada del público y espacio relervado para expolicionel
15. Rampas de accelo allalón del público
16. Escalera mecánica al salón de las delegaciones
17. Entrada para 101 delegaciones

1e. Salón de conferencias No. S
19. Cabinas
20. Mela de conferencias
21. Galería de la prenuI
22. Galería del público
23. Estudiol de radio
24. Oficinas

Corte longitudinal (d)
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, Secretaria
-' Prenla
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Sala de conferencias No. 1

Sala de conferencias No. 2
Sala de conferencias No. 3

Sola de conferencias No. 4

Cabinas
Salón del Consejo de Seguridad
Salón del Consejo de Administración Fiduciaria
Salón del Consejo Económico y Social
Restaurante para las delegaciones
Restaurantes para los funcionarios de la Secretaria
Entrada del público a los salones de 101 Consejos

íSalón para las delegaciones y entrada a los salones de los Consejos
Entrada para 101 delegaciones a las salas de comiliones .; ,.
Nivel destinado al servicio de conferencias ,.
Entrada del público a las salas de conferencias y de las comisiones t
Entrada para las delegaciones a las salas de comisiones 1
Documentos, producción y distribución, lugar de estacionamiento de
autom6viles, etc.
Lugar de estacionamiento de autom6viles, servicio de carga,
depósíto, etc.
Oficinas dI! las biblioteca y salas de lectura
Estanterías de la biblioteca
Archivos

18.

19.
20.
21.

1.
2.
3.
4.
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7.
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UNA arquitectura digna de este nombre no
admite la etiqueta de utilitaria ni la de monu·
mental. Todo gesto humano, toda acción
humana, es una transcripción sinfónica de una
compleja asociación de ideas. El caminante que
se hace un hastón utilizando 1ma rama de
avellano, el ingeniero que proyecta un puente
o 1ma máquina, el arqtiitecto que construye un
cohertizo o un templo, crean una sinfonía
regida por un solo deseo: hacer hien su tra·
hajo. La ohra hien hecha combina lo helIo y lo
económico; no se trata de satisfacer una única
necesidad, sino toda una jerarquía de necesi·
dades que se hacen sentir sucesivamente. La
necesidad estética es tan ,imperativa como las
necesidades materiales más concretas. El
lirismo es una función humana por la misma
razón que la marcha o la respiración. Por elle
no podemos admitir la posihilidad de escoger
entre una arquitectura toscamente utilitaria y
una arquitectura vanamente monumental.

En fin de cuentas, la ohra arquitectónica
es un acontecer visual, a~. que se mira por
dentro y por fuera. Pero es también un lugar
donde se vive y un organismo coordinado
compuesto de partes y órganos diversos. Las
Naciones Unidas han encargado a los arqui.
tectos la tarea de construir la sede de su organi.
zación, es decir, la tarea de dar a sus repre·
sentantes un instrumento que les permita,
gracias a la sala de sesiones de la Asamblea
General, los salones de los Consejos,. las salas de
conferencias y de comisiones-guiar el mUJ;ldo
hacia su destino. Es necesario que este instru·
mento sea eficaz, pero es preciso tamhién que

ponga de manifiesto la majestad y belleza del
propósito perseguido. ,

Gracias al amplio espacio que ofrece el
East River, las masas arquitectónicas que se
alzarán sohre el solar de la sede de las Naciones
Unidas, presentarán un fuerte contraste entre
la línea horizontal, de poca altura, del Salón
de la Asamhlea General y los salones de sesiones
y el hloque vertical del edificio de la Secretaría.
Estos elementos principales de la composi.
ción arquitectónica deben tener proporciones
armónicas. Rara vez se ha presentado una
ocasión semejante de integrar armónicamente
un conjunto de masas arquitectónicas de tanta
importancia y en una escala tan grande y de
erigir, tras un siglo de creciente desorden en
materia de urbanismo, un jalón de orden en el
corazón de una gran ciudad.

.El orden dentro del cual se podrá realizar
el proyecto queda fijado aquí y permitirá
iniciar los trahajos allí donde la necesidad sea
más urgente. Es posible poner inmediatamente
manos a la ohra comenzando por la construcción
del edificio de la Secretaría, para responder de
este modo al deseo de quienes son responsahles
de la dirección moral y material de las Naciones
Unidas: superar lo antes posihle, las difi·
cultades, la carga que supone una sede provi.
sional y mal equipada e instalarse cuanto antes
en un local permanente, concehido con miras a
lograr unas condiciones sanas y agradahles que
permitan trabajar eficazmente para alcanzar
nuestro ohjetivo común: la paz y el progreso
del mundo.
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Programa
de la Ciudad de Nueva York
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El organismo que va a nacer en el solar a orillas del East River vivirá,
como todo organismo, en un medio físico y social, sobre el cual no podrá
ejercer un control absoluto. Por esta circunstancia, debemos congratu
larnos de que la Ciudad de Nueva York haya abordado, con tan buena
disposición y energía, los problemas de la reglamentación de las construc
ciones, coordinando continuamente sus proyectos con los de las Naciones
Unidas. De la decisión de la Ciudad de Nueva York depende la integración
del solar de la sede con sus alrededores, por medio de los innumerables
vínculos técnicos constituídos por la circulación, los servicios públicos, las
construcciones, la zonificación y muchos otros elementos, tangibles e
intangibles, que deben ser coordinados si se desea que el proyecto se
transforme en realidad.
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La mejor definición del papel de la Ciudad
de Nueva York en los proyectos generales está
contenida en la declaración formulada por el
Alcalde William O'Dwyer, el 21 de mayo de
1947:

"Para cumplir sus deberes de hospitalidad
con las Naciones Unidas, la Ciudad de Nueva
York se ha comprometido a efectuar, en torno al
solar en Manhattan, un gasto total aproximado de
15.000.000 de dólares (EE.UU.) aplicado a la
realización de mejoras, apertura de vías de acceso,
ensanchamiento de calles, etc. La realizacjón de
estos nuevos proyectos de la Ciudad se efectúa
de acuerdo a un plan que permite seguir el desa
rrollo del programa de las construcciones de las
Naciones Unidas.

De acuerdo con mi proposición, el Bor rd o{
Estimate designó al señor Robert Mases para que,
como Coordinador de Construcciones, represente
a la Ciu3ad de Nueva York ante los funcionarios
de las Naciones Unidas que estudian las posibili
dades de mejorar el solar de la sede. El señor R.
Moses ha elegido a sus propios colaboradores, a!-1'
como consultores técnicos especiales, para cumplir
estos trabajos, que se llevan a cabo en estrecha
cooperación con el Presidente del Distrito de Man
hattan, señor Hugo E. Rogers y sus ayudantes.
Corresponde al Presidente del Distrito llevar a la
práctica la mayor parte de Jos trabajos, los que
implican la intervención de otros muchos orga-

nismos y empresas de serVICIOS públiciS, entre
ellas b Consolidated Edison Company.

Las gestiones necesarias para la adquisición
del terreno y su traspaso a las Naciones Unidas,
de conformidad con los términos de la donación
Rockefeller, se están efectuando de acuerdo a lo
previsto. El Board o{ Estimate ha dictado disposi
ciones que autorizan a los funcionarios compe
tentes a que den los pasos necesarios para concluir
la transaccilín el día 22 de mayo.

Conforme a la solicitud del Coordinador de
Construcciones, las empresas consultivas de
Andrews y Clark, Parsons, Brinckpr1Joff, Hagan
y Macdonald, en colaboración con el personal de
ingenieros pertenecientes a la oficina del Presi·
dente del Distrito, señor Hogers, han terminado
prdcticamente la elaboración de los proyectos
preliminares de mayor importancia para llevBi' a
cabo los cambios mr.teriales en la zona.

Estos proyectos comprenden la construcción
de un túnel bajo la Primera Avenida, con bocas a
las calles 41 y 48. Este túnel dará paso al tnínsito
comercial y suburbano bajo el solar de la
sede de las Naciones Unidas. Para construir este
túnel será necesario situar en otro lugar las insta·
laciones de electricidad, gas, teléfonos, agua y
otros servicios públicos que ocupan ahora la zona
del túnel. Los detalles de estas reinstalaciones han
sido proyectados por varios organismos munici·
pales en colaboración con algunas compañías de
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o Terren~' donado a las Naciones Unidas .
_por Ir~ ,Ciudad de Nueva York
i§] Ens.,nchamiento de las calles a cargo de la Ciudad

'Mi Zunas de verdor que serán formadas por la Ciudad
Construcción de calfes y túneles y desviación del
franlclin D. l~ooseve't Drive

.....
-- n ~'",

1. I:ampas y pasas superiores
2. Túnel por construir
3. Túnel por recuntruir

ir-
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Por la Calle 48

Por la Calle 41

Entradas al túnel proyectado en la Pñmera Avenida
serVICIOS públicos. Será preciso reinstalar la
mayor parte de estos servicios emplazándolos en
una faja de terreno del lado este de la Primera
Avenida, que será cedida a la Ciudad por las
Naciones Unidas. El programa de construcciones
establece la instalación de nuevas tuberías in·
mediatamente después de que se haya efectuado
la demolición de los edificios con frente a la
Primera Avenida. Una vez terminada esta opera
ción se comenzará la excavación del túnel. Se
calcula en 7.roo.000 dólares (EE.UU.) el coste
del túnel y de la reinstalación de las tuberías de
servicios públicos.

Entre la Segunda y la Primera Avenida, la
calle 47 será ensanchada hasta 49 metros. En esta
zona se abrirá una amplia avenida arbolada seme.
jante a un parque, una calzada principa: en direc
ción este separada por un paseo arbolado de un
camino secundario en el lado norte. El coste
aproximado de estas mejoras ascenderá a
1 000.000 de dólares (EE.UU.).

Se construirán dos parques entre las calles
41 y 43, sobre el lado oeste de la Primera Ave
nida, debajo de nuevos muros de piedra. Estos
parques reemplazarán a los viejos edificios del
lado oeste de dicha Avenida.

El túnel estrecho, de 12,20 metros, situado en
la calle 42 entre las Primera y Segunda Avenidas,
será reconstruído a fin de darle todo el ancho de
la calle 42, es decir 30,50 metros. Esta arteria
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constituid una de las principales vías de acceso
a la zona de la sede de las Naciones Unidas. Se
calcula que el coste aproximado de estas mejoras
ascenderá a 1.500.000 dólares (EE.UU.).

Se han concertado ya los acuerdos por los
cuales las Naciones Unidas adquiridn el edificio
recién construido de la Hous;ng Authority de la
Ciudad de Nueva York, situado en la calle 42, al
este de la Primera Avenida. Las Naciones Unidas
adquirirán esta propiedad, por un sistema de
compra a plazos, con reserva de dominio (rental.
pltrchase) , y lo retendrán temporalmente para
destinarlo a oficinas de algunos organismos de las
Naciones Unidas que ocupan actualmente locales
en la zona de Manhattan.

El Franklin D. Roosevelt Drive será re·
construido en el trecho comprendido entre las
calles 37 y 51. Se construirá en hi calle 42 una
rampa que dé salida al tnlnsito tH dirección norte
y, en la calle 48, una estructura similar que dé
acceso al tránsito en dirección norte. El tránsito
en dirección sur tendrá acceso por la cane 42 y
salida por la calle 48. El Franklin D. Roosevelt
Drive, con las modificaciones proyectadas entre
las calles 42 y 48, pasará bajo una explanada que
será construída por la Organización de las Nacio·
nes Ur.idas adoptando el modelo de la que actual·
mente existe en el Parque Carl Schurz.

Las Naciones Unidas pagarán aproximada
mente 3.000.000 dólares (EE.UU.) por los tra
bajos que han de efectuarse en el Franklin D.
Roosevelt Drive.

Tanto el Presidente del Distrito, señor
Rogers, y el Comisionado, señor Moses, están muy
satisfechos de la cooperación que han recibido por
parte de los consultores técnicos de las Naciones

Zonificación
La instalación de las Naciones Unidas en su

nueva sede impondrá necesariamente un profundo
cambio en el aspecto general de los edificios que
actualmente existen en las inmediaciones de la
zona del solar. Es de esperar a este respecto que
las entidades oficiales, selllioficiales y particulares
reedificarán poco a poco esta zona. Además del
programa de reconstrucción de la Ciudad de
Nueva York, las autoridades del Estado y de la
Ciudad de Nueva York han tomado ya medidas
encaminadas a la reglamentación de este nuevo
desarrollo general, a fin de que guarde armonia
con la dignidad y los propósitos de las Naciones
Unidas. Las normas de zonificación, que regularán
la utilización del teneno y la altura de los edifi
cios, estín siendo revisadas. Los elementos funda·
mentales de la reforma actual a las leyes de zoni
ficación de Nueva York tienen por objeto cambiar
el tipo de constmcciones de la zona que rodea el

Espacios "erdes existentes o en construcción
Posi!; .~ desarrollCl futuro de los espacios verd.s

Unidas y de los departamentos municipales corres
pondientes, a los que he dado instrucciones de
hacer cuanto les sea posible para apresurar la
terminación de las obras en la zona del solar y en
sus contornos, a fin de que las Naciones Unidas
se encuentren completamente a gusto en su nuevo
domicilio."

(Ad.erienela. La dlreeclón de la lIeeha (norte). en el ¡robado anlerl...
e' inC'orrecta. Dtbe:rá rormar un ÁDplo de 28 arado. con relación .J
tnudo nortlHur de .J.. calles do Manhauan.)

solar. Esta zona, que I1\j conocía restrICCIOnes.
será reservada para oficinas y el comercio mino
rista, a lo largo de la Primera Avenida, y para
residencias en ambos lados de la Primera Ave
nida, al norte del solar, con excepción de peque
ños sectores destinados al comercio minorista
local. Esta restricción er;. los tipos de construccio
nes tiene por objeto que los edificios no estén en
desacuerdo con el estilo adoptado para los de la
sede de las Naciones Unidas.

Además, el Estado de Nueva York ha pro
mulgado leyes que autorizan a la Ciudad para que
reglamente y limite la instalación de anuncios,
tableros para anuncios, carteles y cualquier otro
medio de publicidad que puedan obstruir la
perspectiva. Esta reglamentación se aplicará
también al otro lado del East River, en la zona de
los alrededores de Queens, lo mismo que en los
alrededores del solar en Manhattan.
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Unidas para los barrios vt'cinos del este de Man·
hattan inh'nsifiear,i t'n un porvenir no lejano la
expansión edilicia de la zona, salvo que se adopten
medidas para reglamentado. Desde ahora se debe
dar comienzo u los proyectos de zonificación y
rcglamentachln de dicho desarrollo edilicio
annque no se necesite ejecutado inmediatamente
en su totalidad. La sede de las Naciones Unidas,
probablemente, permaneceni en Nueva York por
muchos años. De una década a la otra las inmedia·
ciones sufrirán importantes modificaciones. Tan
pronto como sea posible una mayor actividad en
la edificación, la primera tendencia sed la de
construir un gran número de edificios contiguos.
Los intereses de las Naciones Unidas y los de la
Ciudad de Nueva York, en lo que se refiere al
control de esta reedificación conforme a bases
convenientes, coincidinin necesariamente en lo
fundamental y debt'l'á siempre ser posible coordi·
nar estos intereses.

El aspecto económico de este problema exige.
sin duda, un cuidadoso estudio. No hay que espe
rar que la Ciudad de Nueva York, en las circuns
tancias actuales. realice considerables sacrificios
financieros a fin de convertir en realidad los pro
p6sitos enunciados. Sería igualmente imposible
ejecutar un plan capaz de lesionar legítimos
intereses econ6micos.

Si bien se ha previsto la posibilidad de
construir otros edificios en el mismo solar, pu
diera suceder que las creci('lltes nec~sidades de
esp:Jcio para las Naciones LTnidas hagan indis
pens<:tble la adquisici6n de terreno adicional.
Debería dejarse abierta esta posibilidad de orden
práctico, para lo cual, teniendo presente este obje
tivo, correspondería proceder a un estudio cuida
doso en la selección de ciertos terrenos de las
inmediaciones. La misma observación es válida
igualmente para una zona al otro lado del East
River en el distrito de Queens, donde una zona de
acceso fácil no ha sido hasta ahora utilizada de la
mejor manera. Puede tomarse en consideración
la posibilidad de modificar el plan de las construc-

ciones qm' han de efectuarse en terrenos situados
al otro lado del río, incluyendo espacios reserva·
dos para las necesidades culturales y de recreo.
El nuevo plan regulador podría aumentar la
actual belleza de la zona de la sede de las Nacion('s
Unidas.

Naturalmente, en el momento actual, es
imposible detenerse a estudiar proyectos detalla·
dos, pero pueden exponerse algunas ideas prelimi
nares. La disposición prevista del terreno del solar
da la impresión de un parque en cuyo interior se
levantan los edificios de las Naciones Unidas.
Será posible extender la zona de jardines a la
orilla del río, formada por el Franklin D. Roose
velt Drive, uniendo el East River Park, los grupos
de viviendas, los hospitales y las secciones resi·
denciales. En esta zona de parques, los edificios de
las Naciones Unidas alcanzarán su verdadera
importancia arquitectónica.

Pueden efectuarse estudios para establecer
mejores comunicaciones entre la sede de las Na
ciones Unidas y la zona central de la Ciudad de
Nueva York alrededor de la estación ferroviaria
de Grand Central. En el futuro, será posible
concebir una nueva disposici6n de los accesos a la
sede de las Naciones Unidas. que produzca una
impresión más imponente a los peatones, de ma
nera que los edificios y el río, vistos desde el cora
zón de la Ciudad, ofrezcan una sola perspecti\'a.

Se espera, por tanto, que como consecuencia
del programa de la Ciudad, se establezca un centro
urbano, formado de jardines, del propio río y de
residencias, conjunto armoniosamente integrado
con los edificios circundantes y que constituya un
marco apropiado para la sede de las Naciones
Unidas. Este programa ofrece una oportunidad
única para la creación de un centro cívico sin
igual en todo el mundo y, a la vez, para la reorga
nización urbana de importantes sectores de esta
gran metrópoli, respondiendo así a las esperanzas
que abrigan los hombres previsores que tienen en
sus manos el futuro desarrollo de la Ciudad.
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Alujamiento

del
personal de las Naciones Unidas

La resolución de la Asamblea General reconoce que el personal de las
Naciones Unidas, contratado en todos sus Estados Miembros, así como
sus familias, tienen que sacrificar en muchos casos los lazos que los unen
a sus respectivos países y sus hábitos de vida para venir a establecerse a
Nueva York, algunas veces por un largo período de tiempo. Corresponde
por lo tanto que, en los proyectos de construcción, se considere el problema
de encontrar viviendas para estas personas, para que puedan tener una
vida familiar agradable que permita la educación de sus hijos. Estas
viviendas deben estar a una distancia razonable del lugar de trabajo y al
alcance de las posibilidades económicas del personal.



Distribución de las viviendas del personal de la Secretaría

:~

(EN MARZO DE 1947)

futuro, y efectuar algunas recomendaciones de
car..'icter general, que podrían tenerse en cuenta
para la formulación de proyectos mús precisos,
cuando las condiciones sean menos inciertas.

Medios de transporte

Eliminada la posibilidad de a!ojamiento en
el solar de la sede, la primera consideración
tenida en cuenta respecto a otros lugares residen.
ciales fué la de su cercanía a la sede.

Se inició un estudio minucioso para determi.
nar las presentes condiciones de alojamiento de
los 2.420 empleados de la Secretaría acerca de
los cuales se tenían datos. El plano que se acom.
paña indica la distribución de los domicilios de
los funcionarios de la Secretaría al momento de
efectuarse el estudio (abril de 1947). La distribu·
ción de los puntos toma en cuenta el número de
funcionarios que las Naciones Unidas habían
decidido alojar, en aquel momento, en los cuatro
proyectos de viviendas previstos: Peter Cooper
Village, Fresh Meadow, Parkway Village y Creat
Neck. Se tuvo en cuenta también la cesión del
Hotel Lido Beach, en junio de 1947.

Sobre este plano adjunto se han trazado dos
líneas isocronométricas, indicando los lugares
situados a una hora de viaje de Lake Success y del
solar del East River, respectivamente. Ambas
líneas se basan en la utilización de los sistemas
públicos de transporte más rápidos-autobuses,
trenes, metro-durante las horas normales de
apertura y cierre de las oficinas y negocios. Si el
personal viajara en automóviles particulares, las
líneas, naturalmente, se extenderían considerable·
mente para incluir zonas más amplias, pero no se
ha creído conveniente suponer, en un estudio de
esta clase, que el personal de la Secretaría dispone
de automóviles particulares para trasladarse a la
sede permanente.

ZONA METROPOLITANA DE NUEVA YORK

r" "'~~::~~rd;r:i:~ i:p;:t:~~~~~ tropiezan con

¡ En primer lugar, de todos los estudios y pro.
1 yectos hechos anteriormente se deduce que en el

propio solar.de la sede no hay espacio disponible
para viviendas, a pesar de que la zona metropoli.
tana de Nueva York ofrece positivas posibilidades
para toda clase de alojamientos.

Esto, sin embargo, conduce a la segunda
gran dificultad, a saber, la efectiva escasez actual
de alojamientos en la zona metropolitana y la
inestabilidad que reina en la industria de la
construcción. Se ha efectuado una vasta investiga.
ción a fin de apreciar la extensión de dicha escasez
y las posibilidades de mejoramiento, pero las auto.
ridades competentes han ofrecido cifras muy
variables sobre las condiciones de la oferta y la
demanda, lo que no autoriza a sacar conclusiones
suficientemente sólidas.

Finalmente, no ha podido obtenerse todavía
una decisión definitiva respecto a qué organismos
especializados establecerán su sede permanente
en Nueva York. Ademels, aun entre aquéllos que
probablemente se establecerán en Nueva York,
existe una gran lllcertidumbre respecto a los efec.
tivos de su personal. En lo que respecta a los
miembros y al personal de las delegaciones nacio-
nales, ha sido difícil obtener cúlculos precisos en
cuanto al número que éstas alcanzarán. En la
actualidad no más de treinta Estados Miembros
tienen delegaciones permanentes en Nueva York,
y veintidós de ellos han dado alguna informa:
ción respecto a sueldos, número y residencia
actual del personal de las mismas.

El primer paso para llevar a cabo un pro
grama de viviendas, consiste en reunir y analizar
todos los datos pertinentes. A pesar de las limita·
ciones antes mencionadas, se puede sin embargo
establecer un método de análisis que resultará
útil cuando se tengan datos m::Ís completos en el




































	311-part.pdf
	biton0002A03
	biton0002A04
	biton0002A05
	biton0002A07
	biton0002A08
	biton0002A09
	biton0002A11
	biton0002A12
	biton0002B01
	biton0002B03
	biton0002B04
	biton0002B05
	biton0002B06
	biton0002B08
	biton0002B09
	biton0002B10
	biton0002B12
	biton0002C01
	biton0002C02
	biton0002C03
	biton0002C04
	biton0002C05
	biton0002C06
	biton0002C07
	biton0002C09
	biton0002C10
	biton0002C11
	biton0002D01
	biton0002D02
	biton0002D03
	biton0002D05
	biton0002D06
	biton0002D07
	biton0002D08
	biton0002D10
	biton0002D11
	biton0002E01
	biton0002E02
	biton0002E03
	biton0002E04
	biton0002E05
	biton0002E06
	biton0002E07
	biton0002E08
	biton0002E09
	biton0002E11




